
GE-CT 18/28 Li

Art.-Nr.: 34.112.44 (1x 2,0 Ah)  I.-Nr.: 21023

7

D Originalbetriebsanleitung 
Akku-Rasentrimmer

CZ   Originální návod k obsluze 
Akumulátorová strunová sekačka

SK  Originálny návod na obsluhu 
Akumulátorová strunová kosačka

SLO  Originalna navodila za uporabo 
Baterijska kosilnica za travo

H   Eredeti használati utasítás 
Akku- pázsittrimmer
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Gefahr! 
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der verwendeten Symbole 
(siehe Bild 22)
1. Warnung!
2. Augenschutz tragen!
3. Gehörschutz tragen!
4. Gebrauchsanleitung lesen!
5. Andere Personen fernhalten! 
6. Vor Nässe schützen.
7. Garantierter Schallleistungspegel

1. Sicherheitshinweise 

Warnung! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, von Kin-
dern, Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder un-
zureichender Erfahrung und Wissen oder Perso-
nen, welche mit den Anweisungen nicht vertraut 
sind, benutzt zu werden. Kinder sollten beaufsich-
tigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung darf 
nicht von Kindern durchgeführt werden.
Lokale Vorschriften können eine Altersbeschrän-
kung für den Anwender festlegen. 

 2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1/2)
1. Einschaltsperre
2. Ein-/ Ausschalter
3. Spannhebel (Zusatzhandgriff )
4. Zusatzhandgriff 
5. Höhenverstellung (Überwurfmutter)
6. Kantenführung
7. Fadenspulengehäuse
8. Schutzhaube
9. Fadenmesser
10. Arretierknopf für Holmneigung
11. Arretierknopf für Kantenführungsverstellung
12. Arretierung drehbaren Motorkopf
13. Akkuaufnahme
14. Akku-Rasentrimmer
15. Montageschrauben (4 Stück)
16. Akku 
17. Ladegerät 

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr! 
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

• Rasentrimmer mit Zusatzhandgriff
• Schutzhaube
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• Montageschrauben (4 Stück)
• Fadenspule 
• Akku 
•  Ladegerät 
• Originalbetriebsanleitung
• Sicherheitshinweise

3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist zum Schneiden von Rasen, kleinen 
Grasfl ächen im privaten Haus- und Hobbygarten 
bestimmt.

Als Geräte für den privaten Haus- und Hobbygar-
ten werden solche angesehen, die nicht in öff ent-
lichen Anlagen, Parks, Sportstätten, an Straßen 
und in der Land- und Forstwirtschaft eingesetzt 
werden. Die Einhaltung der vom Hersteller beige-
fügten Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung 
für den ordnungsgemäßen Gebrauch des Gerä-
tes.

Achtung! Wegen Gefahr von Personen und 
Sachschaden darf das Gerät nicht zum Zer-
kleinern im Sinn von Kompostieren verwen-
det werden.

Das Gerät darf nur nach dessen Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. 
Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Betriebsspannung: ...................................18 Vd.c.
Drehzahl n0  ........................................8.000 min-1

Schnittkreis  ............................................Ø 28 cm
Schneidfaden  .......................................Ø 1,6 mm
Schutzklasse .....................................................III
Gemessener Schalleistungspegel LWA  91,5 dB (A)

Schalldruckpegel LpA 
am Ohr des Bedieners ....................... 71,5 dB (A)
Unsicherheit K ......................................... 3,18 dB
Vibration ...............................................≤ 2,5 m/s2

Unsicherheit K .........................................1,5 m/s2

Gewicht  ......................................................3,0 kg

Li-Ion-Akku Power X-Change
Spannung: ..............................................18 V d.c.
Kapazität: ................................................... 2,0 Ah
Zellenanzahl: ...................................................... 5

Ladegerät Power X-Charger
Eingangsspannung: ...........200-250 V ~ 50-60 Hz
Ausgangsspannung: .............................. 20 V d. c.
Ausgangsstrom: ........................................... 3,0 A
Schutzklasse: ................................................II / �

Achtung!
Das Gerät darf nur mit den Li-Ion Akkus der Pow-
er X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-Ion Akkus der Power X-Change Serie dür-
fen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.

Das Geräusch der Maschine kann 85 dB(A) über-
schreiten. In diesem Fall sind Schallschutzmaß-
nahmen für den Bedienenden erforderlich. Das 
Geräusch wurde nach EN ISO 11201: 2010 und 
EN ISO 3744: 2010 gemessen. Der Wert der am 
Griff  ausgesendeten Schwingungen wurde nach 
EN 28662-1: 1992 ermittelt.

Der angegebene Vibrationswert ist nach einem 
genormten Prüfverfahren ermittelt worden und 
kann verwendet werden, um verschiedene Pro-
dukte miteinander zu vergleichen. Zudem eignet 
sich dieser Wert, um Belastungen für den Benut-
zer, die durch Vibrationen entstehen, im Vorhinein 
einschätzen zu können.

Vorsicht!
Abhängig davon, wie Sie das Gerät einsetzen, 
können die tatsächlichen Vibrationswerte von 
dem angegebenen abweichen! Ergreifen Sie 
Maßnahmen, um sich gegen Vibrationsbelastun-
gen zu schützen! Berücksichtigen Sie dabei den 
gesamten Arbeitsablauf, also auch Zeitpunkte, 
zu denen das Gerät ohne Last arbeitet oder aus-
geschaltet ist! Geeignete Maßnahmen umfassen 
unter anderem eine regelmäßige Wartung und 
Pfl ege des Gerätes und der Werkzeugaufsätze, 
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Warmhalten der Hände, regelmäßige Pausen so-
wie eine gute Planung der Arbeitsabläufe!

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•  Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•  Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•  Überlasten Sie das Gerät nicht.
•  Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•  Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.
•  Tragen Sie Handschuhe.
• Tragen Sie Gehörschutz.

Vorsicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges 
auftreten:
1. Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
2. Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

3. Verletzungen und Sachschäden, die durch 
herumfl iegende Teile verursacht werden.

4. Schnittverletzungen, falls kein geeignete 
Schutzkleidung getragen wird.

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Montage der Schutzhaube (Bild 3-4)
Schieben Sie die Schutzhaube (Pos. 8) auf das 
Motorgehäuse. Fixieren Sie die Schutzhaube mit 
vier Montageschrauben (Bild 2 / Pos. 15). An der 
Unterseite der Schutzhaube befi ndet sich ein 
Messer (Pos. 9) für die automatische Fadenlän-
genregulierung. Dieses ist mit einer Schutzabde-
ckung versehen. Entfernen Sie die Schutzabde-
ckung vor Arbeitsbeginn.

5.2 Zusatzhandgriff  verstellen (Bild 5-6)
Öff nen Sie den Spannhebel (Pos. 3) und drehen 
/ schieben / neigen Sie den Zusatzhandgriff  (Pos. 
4) in die gewünschte Position. Schließen Sie den 
Spannhebel (Pos. 3) wieder. Der Zusatzhandgriff  
ist arretiert. 

5.3 Höhenverstellung (Bild 7)
Lösen Sie die Überwurfmutter (Pos. 5) bis sich 
der Holm des Rasentrimmers frei zusammen und 
auseinander bewegen lässt. Stellen Sie nun die 
gewünschte Arbeitshöhe ein (Bild 8), und fi xieren 
Sie den Holm in dieser Position, indem Sie die 
Überwurfmutter wieder festschrauben.

5.4 Neigungswinkelverstellung des 
Führungsholmes (Bild 9)

Drücken Sie den Knopf für die Neigungswinkel-
verstellung (Pos 10). Nun können Sie den Holm 
auf den gewünschten Neigungswinkel einstellen. 
Um den Neigungswinkel zu fi xieren, lassen Sie 
den Knopf los und den Holm einrasten. 3 Rastun-
gen sind möglich.

Warnung!
Verletzungsgefahr!
Wenn der Neigungswinkel des Führungsholmes 
nicht korrekt eingestellt ist, können Sie
sich verletzen oder kann der Rasentrimmer be-
schädigt werden.
• Verwenden Sie den Rasentrimmer nur, wenn 

der Führungsholm und der Knopf in einer der 
drei Positionen für den Neigungswinkel einge-
rastet sind und der Führungsholm fest sitzt.

• Verwenden Sie den Rasentrimmer nicht, 
wenn der Führungsholm nicht eingerastet ist.

5.5 Kantenführung (Bild 10) verwenden
Es sind 2 Rastpunkte vorhanden (minimale / ma-
ximale Kantenführungslänge). Um die Stellung 
der Kantenführung (Pos. 6) nach einrasten zu ver-
ändern, drücken Sie den Arretierungsknopf (Pos. 
11) und schieben Sie sie aus der Arretierung. 
Lassen Sie den Arretierungsknopf los. Die Kan-
tenführung (Pos. 6) kann jetzt in den 2. Rastpunkt 
verschoben werden. 

5.6 Laden des Akkus (Bild 11)
1. Akku-Pack aus dem Gerät nehmen. Dazu die 

Rasttaste (Bild 12/Pos. C) drücken.
2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild 

angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung übereinstimmt. Stecken 
Sie den Netzstecker des Ladegeräts in die 
Steckdose. Die grüne LED beginnt zu blinken.
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3. Stecken Sie den Akku auf das Ladegerät.
 4. Unter Punkt „Anzeige Ladegerät“ fi nden Sie 

eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED 
Anzeige am Ladegerät.

Während des Ladens kann sich der Akku etwas 
erwärmen. Dies ist jedoch normal.
Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich 
sein, überprüfen Sie bitte,
• ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist
• ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-

kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch 
nicht möglich sein, bitten wir Sie,
• das Ladegerät 
• und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Für einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die 
Verkaufsstelle, bei der das Gerät erworben 
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung 
von Akkus bzw. Akkugerät, dass diese ein-
zeln in Kunststoff beutel verpackt werden, um 
Kurzschlüsse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden 
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die 
Leistung des Geräts nachlässt. Entladen Sie den 
Akku-Pack nie vollständig. Dies führt zu einem 
Defekt des Akku-Packs!

5.7 Akku-Kapazitätsanzeige (Bild 12)
Drücken Sie auf den Schalter für Akku-Kapazi-
tätsanzeige (Pos. A). Die Akku-Kapazitätsanzeige 
(Pos. B) signalisiert ihnen den Ladezustand des 
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED‘s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.
 
2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfügt über ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:
Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerät und lassen Sie 
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen. 
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku 
vom Gerät. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

5.8 Montage des Akkus (Bild 13)
Drücken Sie, wie in Bild 12 zu sehen, die Rasttas-
te des Akkus und schieben Sie den Akku in die 
dafür vorgesehene Akkuaufnahme. Sobald der 
Akku in einer Position, wie in Bild 13 zu sehen, ist 
auf Einrasten der Rasttaste achten! Der Ausbau 
des Akkus erfolgt in umgekehrter Reihenfolge!
Gefahr!
Nehmen Sie das Gerät erst dann in Betrieb, wenn 
Sie die Montage vollständig durchgeführt haben. 

6. Bedienung

Der Rasentrimmer besitzt ein automatisches Fa-
denverlängerungssystem. Beim Einschalten des 
Gerätes wird der Faden automatisch verlängert, 
damit Sie immer mit der optimalen Schnittbreite 
arbeiten. Das Messer an der Schutzhaube kürzt 
den Faden auf die zulässige Länge. Bei Bedarf 
kann der Faden, durch Drücken des Freigabe-
knopfes (Bild 8 / Pos. 7a) und gleichzeitigem Zie-
hen am Faden, manuell verlängert werden.
Hinweis: Bitte berücksichtigen Sie, dass der 
Verschleiß des Fadens durch häufi ges Ein-/Aus-
schalten des Gerätes erhöht wird.
Achtung! Weggeschleuderte Teile des Nylon-
fadens können zu Verletzungen führen!

Um die höchste Leistung von Ihrem Rasentrim-
mer zu erhalten, sollten Sie bitte den folgenden 
Anweisungen folgen:
• Verwenden Sie den Rasentrimmer nicht ohne 

Schutzvorrichtung.
• Mähen Sie nicht, wenn das Gras nass ist. Die 

besten Ergebnisse erzielen Sie bei trocke-
nem Gras.

• Um Ihren Rasentrimmer einzuschalten 
drücken Sie die Einschaltsperre (Abb. 13 / 
Pos. 1) und den Ein-/Ausschalter (Abb. 13 / 
Pos. 2).

• Um Ihren Rasentrimmer auszuschalten las-
sen Sie den Ein-/Ausschalter (Abb. 13 / Pos. 
2) wieder los.

• Den Rasentrimmer nur dann an das Gras an-
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nähern, wenn der Schalter gedrückt ist, d.h. 
wenn der Rasentrimmer in Betrieb ist.

• Um richtig zu schneiden, das Gerät seitlich 
schwenken und Vorwärtsgehen. Halten Sie 
den Rasentrimmer dabei um ca. 30° geneigt 
(siehe Abb. 14 und 15).

• Bei langem Gras muss das Gras, von der 
Spitze aus, stufenweise kürzer geschnitten 
werden (siehe Abb. 16).

• Nutzen Sie die Kantenführung sowie die 
Schutzhaube, um einen unnötigen Fadenver-
schleiß zu vermeiden.

• Halten Sie den Rasentrimmer fern von harten 
Gegenständen, um einen unnötigen Faden-
verschleiß zu vermeiden.

• Zur Verwendung der Kantenführung an 
Mauern oder Gegenständen ziehen Sie die 
Kantenführung (s. Punkt 5.5) nach vorne. Bei 
Nichtgebrauch drücken Sie sie in die Schutz-
haube (s. Punkt 5.5). 

Verwendung des Rasentrimmers als Kanten-
schneider (Bild 17-18)
Um die Rasenkanten z.B. an Beeten zu schnei-
den (Vertikalschnitt) kann der Rasentrimmer zu 
einem Rasenkantenschneider umfunktioniert 
werden.
 
Die Arretierung (Pos. 12) rastet in der Neigungs-
verstellung (Pos. 12a) ein. Halten Sie die Nei-
gungsverstellung (Pos. 12a) fest, ziehen Sie den 
Holm nach oben aus der Arretierung und drehen 
Sie ihn nach links um 180° bis er einrastet. Nei-
gen Sie bei Bedarf den Führungsholm (s. Punkt 
5.4). Verwenden Sie die Kantenführung (s. Punkt 
5.5).

Bringen Sie den Motorkopf zur Verwendung als 
Rasentrimmer in umgekehrter Reihenfolge in sei-
ne Ausgangsposition zurück. 

7. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Vor dem Abstellen und Reinigen den Rasentrim-
mer ausschalten, den Akku abziehen.

7.1 Reinigung
•  Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•  Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•  Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die 
Kunststoffteile des Gerätes angreifen. Achten 
Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerätein-
nere gelangen kann. Das Eindringen von 
Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

• Ablagerungen an der Schutzabdeckung mit 
einer Bürste entfernen.

7.2 Ersetzen der Fadenspule (Bild 19 – 21)
Gefahr! Akku entfernen!
1. Drücken Sie das Fadenspulengehäuse an 

den gegenüberliegenden, geriff elten Flächen 
(Pos. H) zusammen und nehmen Sie die Spu-
lenabdeckung (Pos. 7b) ab.

2. Entnehmen Sie die leere Fadenspule 
(Pos. 7c).

3. Führen Sie das Fadenende der neuen Faden-
spule durch die Öse (Pos. 7d) der Spulenab-
deckung und lassen Sie den Faden etwa 10 
cm herausragen. 

4. Achten Sie darauf, dass die Spulenab-
deckungsaufnahmen (Pos. 7e) und die 
Aussparungen (Pos. K) an der Fadenspule 
gegenüberliegen. Drücken Sie die Spulenab-
deckung wieder in das Fadenspulengehäuse.

Fadenspule Art.Nr.: 34.051.16

7.3 Wartung
Im Geräteinneren befi nden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

7.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
•  Typ des Gerätes
•  Artikelnummer des Gerätes
•  Ident-Nummer des Gerätes
•  Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.Einhell-Service.com
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8. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung 
um Transportschäden zu verhindern. Diese 
Verpackung ist Rohstoff  und ist somit wieder 
verwendbar oder kann dem Rohstoff kreislauf 
zurückgeführt werden. Das Gerät und dessen Zu-
behör bestehen aus verschiedenen Materialien, 
wie z.B. Metall und Kunststoff e. Defekte Geräte 
gehören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

9. Lagerung

Ziehen Sie den Akku ab.

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie für 
Kinder unzugänglichen Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 und 30 ˚C. Bewahren 
Sie das Elektrowerkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.

10. Transport

• Tragen Sie das Gerät immer mit einer Hand 
am Handgriff und mit der anderen Hand am 
Zusatzhandgriff. Tragen Sie das Gerät nicht 
am Motorgehäuse. 

• Sichern Sie das Gerät gegen Verrutschen, 
wenn Sie es in einem Fahrzeug transportie-
ren.

• Verwenden Sie zum Transport möglichst die 
Original-Verpackung.

11. Störungen

Gerät läuft nicht: 
Überprüfen Sie, ob der Akku geladen ist und ob 
das Ladegerät funktioniert. Falls das Gerät trotz 
vorhandener Spannung nicht funktioniert, senden 
Sie es bitte an die angegebene Kundendienstad-
resse.
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12. Anzeige Ladegerät

Anzeigestatus
Bedeutung und Maßnahme

Rote LED Grüne LED
Aus Blinkt  Betriebsbereitschaft

Das Ladegerät ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerät

An Aus  Laden
Das Ladegerät lädt den Akku im Schnellladebetrieb.
Die entsprechenden Ladezeiten fi nden Sie direkt am Ladegerät.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung können die tatsächlichen 
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollständigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.
Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. länger am Ladegerät.
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät. Trennen Sie das Lade-
gerät vom Netz.

Blinkt Aus  Anpassungsladung
Das Ladegerät befi ndet sich im Modus für schonende Ladung.
Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgründen langsamer geladen
und benötigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben: 
-  Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen. 
-  Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und 

45° C.
Maßnahme:
Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der 
Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt  Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr möglich. Der Akku ist defekt.
Maßnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

An An  Temperaturstörung
Der Akku ist zu heiß (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt 
(unter 0° C)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfl äche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfl äche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpfl ichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzu nehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzu nehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fern kommunikations mitteln gelten als Verkaufsfl ächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandfl ächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten
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  Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
 Verschleißteile* Akku, Fadenspulenaufnahme
 Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Faden, Fadenspule
 Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•  Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•  Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•  Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)? 

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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 Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf 
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschließlich an Verbraucher, d. h. natürliche Personen, die 

dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbständigen Tätigkeit nutzen wollen. 
Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusätzlich zur 
gesetzlichen Gewährleistung Käufern seiner Neugeräte verspricht. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an dem von Ihnen in der Europäischen Uni-
on erworbenen neuen Gerät des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen 
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel oder den Austausch des Geräts beschränkt. 
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder berufl ichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das 
Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder 
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand „Professional“ gilt 
der Ausschluss für den gewerblichen, handwerklichen oder berufl ichen Einsatz nicht.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
• Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-

ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche 
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder 
durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

• Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Über-
lastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), 
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ….) Transportschäden, 
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

• Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder sons-
tigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks 
einem natürlichen Verschleiß und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt. 
Der Verschleiß wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch 
Exposition gegenüber Hitze, Kälte, Vibration und Stöße negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor 
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu 
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. 
Die Reparatur oder der Austausch des Geräts führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch 
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in 
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neugeräts 
bereit. Geräte, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von 
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmöglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt 
des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rät zurück.

6. Wenn Sie das Gerät in ein anderes Land der Europäischen Union verbracht haben als das Land, in dem 
Sie das Gerät erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner. 
Bei Verbringung außerhalb der Europäischen Union besteht kein Garantieanspruch. 

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse. Für 
Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie gemäß den 
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, Eschenstraße 6, 94405 Landau / Isar
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wir haben das Ziel, alles dafür zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte möglich machen können. Aus diesem 
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit über 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und 
persönlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen 
zu Ihrem Produkt zu unterstützen. Dazu gehört ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfüg-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfähige Reparatur-Organisation und ein fl ächendeckendes 
Service-Partnernetz.

Über unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfügbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher für Sie erreichbar – rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

Einhell Service
Eschenstraße 6
94405 Landau an der Isar

Telefon: 09951 - 959 2000
Telefax: 09951 - 959 1700
E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MÖGLICHMACHER,

Einhell-Service.com
>>>

ERSATZTEILE

PREIS-
INFORMATIONEN VERFÜGBARKEITEN

PRODUKT-
INFORMATIONEN

TRACK & TRACE

REPARATUR-
SERVICE

SERVICE-STELLEN 
VOR ORT

GARANTIEVER-
LÄNGERUNGEN

ZUBEHÖR
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržování 
tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

Vysvětlení použitých symbolů (viz obr. 22)
1. Varování!
2. Noste ochranu zraku!
3. Noste ochranu sluchu!
4. Přečtěte si návod k použití!
5. Jiné osoby udržujte mimo dosah stroje!
6. Chraňte před vlhkem.
7. Zaručená hladina akustického výkonu

1. Bezpečnostní pokyny

Varování!
Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, 
grafi cká znázornění a technické údaje, jimiž 
je toto elektrické nářadí opatřeno. Zanedbání 
při dodržování následujících instrukcí mohou mít 
za následek zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si 
uložte pro budoucí použití.

Tento přístroj není určen k tomu, aby ho používaly 
děti, osoby s omezenými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi, osoby s nedo-
statkem zkušeností a znalostí nebo osoby, které 
nejsou seznámeny s těmito instrukcemi. Děti by 
měly být pod dohledem, aby bylo zaručeno, že si 
nebudou s přístrojem hrát. Děti nesmějí provádět 
čištění a údržbu přístroje.
Lokální předpisy mohou stanovovat věkové ome-
zení uživatelů.

2. Popis přístroje a rozsah dodávky

2.1 Popis přístroje (obr. 1/2)
1. Blokování zapnutí
2. Za-/vypínač
3. Upínací šroub (přídavné rukojeti)
4. Přídavná rukojeť

5. Nastavení výšky (převlečná matice)
6. Vedení okrajů
7. Těleso cívky se strunou
8. Ochranný kryt
9. Nůž na strunu
10. Aretační knofl ík pro nastavení sklonu násady
11. Aretační knofl ík pro nastavení vedení okrajů
12. Aretace pro otočnou motorovou hlavu
13. Zásuvka na akumulátor
14. Akumulátorová strunová sekačka
15. Montážní šrouby (4 ks)
16. Akumulátor 
17. Nabíječka 

2.2 Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě 
chybějících dílů se prosím obraťte nejpozději 
během 5 pracovních dnů po zakoupení výrobku 
za předložení platného dokladu o koupi na naše 
servisní středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj 
zakoupili. Dbejte prosím na tabulku o záruce v 
servisních informacích na konci návodu.
•  Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•  Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•  Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•  Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•  Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

• Strunová sekačka s přídavnou rukojetí
• Ochranný kryt
• Montážní šrouby (4 ks)
• Akumulátor 
• Nabíječka 
• Cívka se strunou
• Originální návod k obsluze 
• Bezpečnostní pokyny 

3. Použití podle účelu určení

Přístroj je určen k sekání trávníku, malých 
travnatých ploch v soukromých zahradách u 
domů a chat.
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Za přístroje pro soukromé zahrady u domů a 
chat jsou považovány ty, které se nepoužívají 
ve veřejných zařízeních, parcích, sportovištích, 
jako též v zemědělství a lesnictví. Dodržování 
výrobcem přiloženého návodu k obsluze je 
předpokladem pro řádné používání přístroje.

Pozor! Z důvodu ohrožení osob a vzniku 
věcných škod nesmí být přístroj používán na 
drcení za účelem kompostování.

Přístroj smí být používán pouze podle svého 
účelu určení. Každé další, toto překračující 
použití, neodpovídá použití podle účelu určení. Za 
z toho vyplývající škody nebo zranění všeho dru-
hu ručí uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové 
použití. Nepřebíráme proto žádné ručení, pokud 
je přístroj používán v živnostenských, řemeslných 
nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných 
činnostech.

4. Technické údaje

Provozní napětí:  .....................................18 V d.c.
Otáčky n0  ...........................................8 000 min-1

Šířka záběru ............................................Ø 28 cm
Žací struna  ...........................................Ø 1,6 mm
Třída ochrany .....................................................III
Naměřená hladina akustického výkonu LWA  .........  
........................................................... 91,5 dB (A)
Hladina akustického tlaku LpA u ucha obsluhující 
osoby  ...............................................  71,5 dB (A)
Nejistota K  .............................................. 3,18 dB
Vibrace .................................................≤ 2,5 m/s2

Nejistota K  ..............................................1,5 m/s2

Hmotnost ....................................................3,0 kg

Lithium-iontový akumulátor 
Power X-Change
Napětí: ....................................................18 V d.c.
Kapacita: .................................................... 2,0 Ah
Počet článků:  ..................................................... 5

Nabíječka Power X-Charger
Vstupní napětí: ...................200-250 V ~ 50-60 Hz
Výstupní napětí: ..................................... 20 V d. c.
Výstupní proud: ...........................................  3,0 A
Třída ochrany: ...............................................II / �

Pozor!
Přístroj se dodává bez akumulátorů a bez 
nabíječky a smí se používat pouze s Li-Ion aku-
mulátory série Power X-Change!

Li-Ion akumulátory série Power X-Change se 
smějí nabíjet pouze pomocí nabíječky Power X-
Charger.
Hluk stroje může přesáhnout 85 dB(A). V takovém 
případě je nutné při obsluze používat protihlukové 
ochranné pomůcky. Hluk byl měřen podle EN ISO 
11201: 2010 a EN ISO 3744: 2010. Hodnota emi-
tovaných vibrací na rukojeti byla změřena podle 
EN 28662-1: 1992.

Uvedená hodnota vibrací byla změřena podle 
normované zkušební metody a může být použita 
ke srovnání s jinými výrobky. Tato hodnota je dále 
vhodná k tomu, aby mohlo být předem odhadnuto 
zatížení pro uživatele, které vzniká vibracemi.

Pozor!
V závislosti na tom, jak přístroj používáte, se 
mohou skutečné hodnoty vibrací odlišovat od 
uvedených hodnot. Přijměte taková opatření, aby-
ste se před vibracemi chránili! Při tom zohledněte 
celý pracovní postup včetně okamžiků, kdy 
přístroj pracuje bez zatížení nebo je vypnutý! 
Vhodná opatření zahrnují především pravidelnou 
údržbu a péči o přístroj a nástrojové nástavce, 
zahřívání rukou, pravidelné přestávky a také 
správné plánování průběhu práce.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
•  Používejte pouze přístroje v bezvadném sta-

vu.
•  Pravidelně provádějte údržbu a čištění 

přístroje.
•  Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•  Nepřetěžujte přístroj.
•  V případě potřeby nechte přístroj zkontrolo-

vat.
•  Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
•  Noste rukavice.
• Noste ochranu sluchu.

Pozor!
Zbytková rizika
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj 
podle předpisů, existují vždy zbytková rizi-
ka. V souvislosti s konstrukcí a provedením 
elektrického přístroje se mohou vyskytnout 
následující nebezpečí:
1. Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná 

vhodná ochrana sluchu.
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2. Poškození zdraví, které je následkem vi-
brací na ruce a paže, pokud se přístroj 
používá delší dobu nebo není řádně veden a 
udržován.

3. Poranění a hmotné škody způsobené odléta-
jícími předměty.

4. Řezná poranění, pokud se nenosí vhodný 
ochranný oděv.

5. Před uvedením do provozu

5.1 Montáž ochranného krytu (obr. 3–4)
Ochranný kryt (pol. 8) nasuňte na těleso motoru. 
Ochranný kryt zafi xujte pomocí čtyř montážních 
šroubů (obr. 2 / pol. 15). Na dolní straně ochran-
ného krytu je umístěn nůž (pol. 9) pro automatick-
ou regulaci délky struny. Je opatřen ochranným 
krytem. Před začátkem práce odstraňte ochranný 
kryt.

5.2 Nastavení přídavné rukojeti (obr. 5–6)
Povolte upínací šroub (pol. 3) a otočte / posuňte / 
skloňte přídavnou rukojeť (pol. 4) do požadované 
polohy. Upínací šroub (pol. 3) opět utáhněte. 
Přídavná rukojeť je zaaretovaná.

5.3 Přestavení výšky (obr. 7)
Uvolněte převlečnou matici (pol. 5), aby se 
násadou strunové sekačky dalo volně pohy-
bovat směrem dovnitř a ven. Nyní nastavte 
požadovanou pracovní výšku (obr. 8) a nása-
du sekačky zafi xujte v této pozici opětovným 
utažením převlečné matice.

5.4 Přestavení úhlu sklonu vodicí násady 
(obr. 9)

Stiskněte tlačítko pro přestavení úhlu sklonu 
(pol. 10). Nyní můžete násadu nastavit do 
požadovaného úhlu sklonu. Pro zafi xování úhlu 
sklonu pusťte tlačítko a násadu zacvakněte. Je 
možné provést zacvaknutí ve 3 polohách.

Varování!
Nebezpečí zranění!
Pokud není úhel sklonu vodicí násady správně 
nastaven, můžete si přivodit poranění nebo může 
dojít k poškození strunové sekačky.
• Strunovou sekačku používejte pouze tehdy, 

když jsou vodicí násada a knoflík zacvaknuté 
v jedné ze tří poloh pro úhel sklonu a když je 
vodicí násada pevně usazená.

• Pokud vodicí násada není zacvaknutá, stru-
novou sekačku nepoužívejte.

5.5 Používání vedení okrajů (obr. 10)
K dispozici jsou 2 polohy jištěné zacvaknutím 
(minimální / maximální délka vedení okrajů). Pro 
změnu polohy vedení okrajů (pol. 6) po zacva-
knutí stiskněte aretační knofl ík (pol. 11) a vysuňte 
vedení okrajů z aretace. Aretační knofl ík nyní po-
volte. Vedení okrajů (pol. 6) lze nyní přesunout do 
2. polohy jištěné zacvaknutím.

5.6 Nabíjení akumulátoru (obr. 11)
1. Vyjměte akumulátor z přístroje. Při tom 

stiskněte západku (obr. 12 / pol. C).
2. Porovnejte, zda souhlasí síťové napětí uve-

dené na typovém štítku se síťovým napětím, 
které je k dispozici. Zastrčte síťovou zástrčku 
nabíječky do zásuvky. Zelená LED začne bli-
kat.

3. Zastrčte akumulátor do nabíječky.
4. V bodu „Indikace nabíječky“ najdete tabulku s 

významy LED indikací na nabíječce.

Během nabíjení se může akumulátor trochu 
zahřívat. To je ovšem normální.
Pokud není možné akumulátor nabít, zkontrolujte,
• zda je v zásuvce síťové napětí,
• zda se kontakty akumulátoru bez problémů 

dotýkají nabíjecích kontaktů.

Pokud stále není možné akumulátor nabít, prosí-
me vás, abyste
• nabíječku
• a akumulátorový článek
poslali na adresu našeho zákaznického servisu.

Pokud jde bezpečné odeslání, kontaktujte 
naši zákaznickou službu nebo prodejnu, v níž 
jste si přístroj pořídili.

Dbejte při zaslání nebo likvidaci akumulátoru 
resp. akumulátorového přístroje na to, aby 
byly zabaleny jednotlivě v plastovém sáčku, 
aby se zabránilo zkratům a vzniku požáru!

V zájmu dlouhé životnosti akumulátoru byste 
měli vždy dbát na jeho včasné nabití. To je v 
každém případě třeba tehdy, když zjistíte, že vý-
kon přístroje klesá. Akumulátorový článek nikdy 
kompletně nevybíjejte. Toto vede k defektu aku-
mulátoru!
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5.7 Indikace kapacity akumulátoru (obr. 12)
Stiskněte spínač indikace kapacity akumulátoru 
(pol. A). Indikace kapacity akumulátoru (pol. B) 
signalizuje stav nabití pomocí 3 LED.

Všechny 3 LED svítí:
Akumulátor je plně nabitý.

2 nebo 1 LED svítí:
Akumulátor disponuje dostatečným zbytkovým 
nabitím.

1 LED bliká:
Akumulátor je prázdný, akumulátor znovu nabijte.

Všechny LED blikají:
Teplota akumulátoru je podkročena. Odpojte aku-
mulátor od přístroje, nechte akumulátor odpočívat 
jeden den při pokojové teplotě. Pokud se chyba 
objeví znovu, došlo k hlubokému vybití akumu-
látoru, čímž se stal defektním. Vyjměte akumulá-
tor z přístroje. Defektní akumulátor se již nesmí 
používat, resp. nabíjet.

5.8 Montáž akumulátoru (obr. 13)
Stiskněte západkové tlačítko akumulátoru tak, jak 
je znázorněno na obrázku 12, a zasuňte akumu-
látor do k tomu určeného otvoru. Jakmile je aku-
mulátor v poloze, která je zobrazena na obrázku 
13, dbejte na zacvaknutí západkového tlačítka! 
Demontáž akumulátoru se provádí v opačném 
sledu.

Nebezpečí!
Přístroj uveďte do provozu až po provedení kom-
pletní montáže.

6. Obsluha

Strunová sekačka disponuje automatickým sys-
témem posouvání struny. Při zapnutí sekačky se 
struna automaticky prodlouží, abyste mohli vždy 
sekat s optimální šířkou záběru. Nůž na ochran-
ném krytu zkrátí strunu na přípustnou délku. 
V případě potřeby lze strunu ručně prodloužit 
stisknutím uvolňovacího knofl íku (obr. 8 / pol. 7a) 
a současným zatažením za strunu.
Upozornění: Zohledněte prosím, že častým 
zapínáním a vypínáním přístroje se opotřebení 
struny zvyšuje.
Pozor! Odmrštěné části nylonové struny mo-
hou způsobit zranění!

Abyste dosáhli co nejvyššího výkonu Vaší struno-
vé sekačky , měli byste postupovat podle násle-
dujících pokynů:
• Nepoužívejte strunovou sekačku bez ochran-

ného zařízení.
• Nesekejte trávu, pokud je mokrá. Nejlepších 

výsledků dosáhnete na suché trávě.
• Pro zapnutí strunové sekačky stlačte bloko-

vací knoflík spouštění (obr. 13 / pol. 1) a za-/
vypínač (obr. 13 / pol. 2).

• Pro vypnutí strunové sekačky opět pusťte 
spínač / vypínač (obr. 13 / pol. 2).

• Strunovou sekačku přiblížit k trávě pouze 
tehdy, pokud je stlačen vypínač, tzn. pokud je 
strunová sekačka v provozu.

• Ke správnému sekání pohybovat přístrojem 
ze strany na stranu a jít směrem dopředu. 
Držte strunovou sekačku ve sklonu cca 30° 
(viz obr. 14 a 15).

• V případě, že je tráva dlouhá, musí se 
směrem shora zkracovat postupně (viz obr. 
16).

• Používejte vedení okrajů a ochranný kryt, 
abyste zabránili zbytečnému opotřebování 
struny.

• Nedávejte strunovou sekačku do blíz-
kosti tvrdých předmětů, abyste zabránili 
zbytečnému opotřebování struny.

• Pro používání vedení okrajů u zdí nebo 
předmětů vytáhněte vedení okrajů (viz bod 
5.5) dopředu. Při nepoužívání ho zatlačte do 
ochranného krytu (viz bod 5.5).

Použití strunové sekačky na sekání okrajů 
(obr. 17-18)
Pro sekání okrajů trávníků např. u záhonů (verti-
kální sekání) lze strunovou sekačku adaptovat na 
vyžínač okrajů trávníků.

Aretace (pol. 12) zacvakne do nastavení sklonu 
(pol. 12a). Pevně držte nastavení sklonu (pol. 
12a), vytáhněte násadu směrem nahoru z aretace 
a otočte ji doleva o 180°, až zacvakne. V případě 
potřeby upravte sklon vodicí násady (viz bod 5.4). 
Používejte vedení okrajů (viz bod 5.5).

Pro používání jako strunovou sekačku vraťte 
motorovou hlavu v obráceném pořadí zpět do její 
výchozí polohy.
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7. Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Před odstavením a čištěním přístroj vypněte a 
vyjměte z něj akumulátor.

7.1 Čištění
•  Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory 

a kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak 
jen to je možné. Otřete přístroj čistým hadrem 
nebo ho profoukněte stlačeným vzduchem při 
nízkém tlaku.

•  Doporučujeme přímo po každém použití 
přístroj vyčistit. 

•  Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem 
a trochou mazlavého mýdla. Nepoužívejte 
čisticí prostředky nebo rozpouštědla; tyto 
by mohly narušit plastové díly přístroje. 
Dbejte na to, aby se do přístroje nedostala 
voda. Vniknutí vody do elektrického přístroje 
zvyšuje riziko úderu elektrickým proudem.

• Usazeniny na ochranném krytu odstraňte 
pomocí kartáče.

7.2 Výměna cívky se strunou (obr. 19-21)
Nebezpečí! Vyjměte akumulátory!
1. Stiskněte těleso cívky se strunou na proti-

lehlých vroubkovaných místech (pol. H) a kryt 
cívky sejměte (pol. 7b).

2. Sejměte prázdnou cívku se strunou (pol. 7c).
3. Protáhněte konec struny nové cívky skrz 

očko (pol. 7d) v krytu cívky a nechte strunu 
vyčnívat ven z cívky zhruba v délce 10 cm.

4. Dbejte na to, aby uchycení krytu cívky (pol. 
7e) a zářezy (pol. K) na cívce se strunou do 
sebe zapadly. Kryt cívky opět přitlačte na 
těleso cívky se strunou.

Cívka se strunou Art.Nr.: 34.051.16

7.3 Údržba
Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další díly 
vyžadující údržbu. 

7.4 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•  Typ přístroje
•  Číslo artiklu přístroje
•  Identifikační číslo přístroje
•  Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 

9. Skladování

Vytáhněte akumulátor(y).

Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, 
suchém a nezamrzajícím místě a mimo dosah 
dětí. Optimální teplota skladování leží mezi 5 
a 30 ˚C. Uložte elektrický přístroj v originálním 
balení.

10. Přeprava

• Přístroj vždy noste jednou rukou za rukojeť a 
druhou rukou za přídavnou rukojeť. Nenoste 
přístroj za těleso motoru.

• Pokud přístroj přepravujete ve vozidle, 
zajistěte ho proti sklouznutí.

• Pro přepravu pokud možno používejte ori-
ginální obal.

11. Poruchy

Přístroj nefunguje:
Zkontrolujte stav nabití akumulátoru a funkčnost 
přístroje. Pokud přístroj i přes dostupné napětí ne-
funguje, zašlete ho prosím na uvedenou adresu 
zákaznického servisu.
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12. Indikace nabíječky

Stav indikace
Význam a opatřeníČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Provozní pohotovost

Nabíječka je připojena na síť a připravena k provozu, akumulátor není v 
nabíječce.

Zap vyp Nabíjení
Nabíječka nabíjí akumulátor režimem rychlého nabíjení. Příslušné doby 
nabíjení najdete přímo na nabíječce.
Upozornění! V závislosti na konkrétním stavu nabití se mohou skutečné 
doby nabíjení poněkud lišit od uvedených dob nabíjení.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a připravený k provozu. (READY TO GO)
Poté se až do úplného nabití přepne na úsporné nabíjení.
Nechte akumulátor v nabíječce o cca 15 minut déle.
Opatření:
Vyjměte akumulátor z nabíječky. Odpojte nabíječku ze sítě.

Bliká Vyp Přizpůsobené nabíjení
Nabíječka se nachází v režimu šetrného nabíjení.
Akumulátor je přitom z bezpečnostních důvodů nabíjen pomaleji a 
potřebuje více času. To může mít následující příčiny:
- Akumátor nebyl již po dlouhou dobu nabíjen.
- Teplota akumulátoru není v ideálním rozsahu.
Opatření:
Počkejte, až bude nabíjení ukončeno, akumulátor může být i přesto dále 
nabíjen.

Bliká Bliká Porucha
Nabíjení již není možné. Akumulátor je defektní.
Opatření:
Defektní akumulátor se již nesmí nabíjet.
Vyjměte akumulátor z nabíječky.

Zap Zap Porucha teploty
Akumulátor je příliš horký (např. přímé sluneční záření) nebo příliš studený 
(pod 0° C).
Opatření:
Odeberte akumulátor a uložte ho 1 den při pokojové teplotě (cca 20° C).
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Jen pro země EU 

Elektrické nářadí a přístroje neodhazujte do domovního odpadu!

Podle evropské směrnice 2012/19/ES o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ) a 
při prosazování národního práva musí být spotřebované elektrické nářadí sbíráno samostatně a musí 
být dopraveno do odpovídajícího ekologického recyklačního závodu.

Alternativa recyklace k výzvě na zpětné odeslání výrobku:
Vlastník elektrického přístroje je povinen alternativně namísto zpětného odeslání zařízení spolupůsobit 
při jeho správném zužitkování v případě, že se vzdá jeho vlastnictví. Starý přístroj lze v takovém případě 
odevzdat také ve sběrně, která provede odstranění ve smyslu národního zákona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto předpisy se nevztahují na díly příslušenství a pomocné prostředky bez elektrických součástí 
přidané ke starým přístrojům.

Při likvidaci dbejte na to, aby byly akumulátory a svítidla (např. žárovka) vyjmuty z přístroje.

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem fi rmy Einhell Germany AG. 

 Technické změny vyhrazeny
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  Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
 Rychle opotřebitelné díly* Akumulátor, Upínání cívky se strunou
 Spotřební materiál/spotřební díly* Struna, Cívka se strunou
 Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě 
na následující otázky: 

• Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
• Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
• Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?  

Popište tuto chybnou funkci.
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 Záruční list

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, je 
nám to velice líto a prosíme Vás, abyste se obrátili na naši servisní službu na adrese uvedené na tomto 
záručním listu. Rádi Vám budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisním telefonním čísle. 
Pro uplatňování požadavků poskytnutí záruky platí následující:
1. Tyto záruční podmínky jsou určeny výlučně pro spotřebitele, tzn. fyzické osoby, které tento výrobek 

nebudou používat ani v rámci své profesní, ani jiné výdělečně činné aktivity. Tyto záruční podmínky 
upravují dodatečné záruky, které níže uvedený výrobce poskytuje kupujícím nových přístrojů navíc k 
zákonné záruce. Vaše zákonem stanovené nároky na záruku zůstanou touto zárukou nedotčeny. Naše 
záruka je pro Vás bezplatná.

2. Záruka se vztahuje pouze na vady nového přístroje, zakoupeného v Evropské unii od níže uvedeného 
výrobce, které jsou způsobeny vadou materiálu nebo výrobní vadou, a podle našeho uvážení je ome-
zena na opravu těchto vad nebo výměnu přístroje. Upozorňujeme, že naše spotřebiče nejsou určeny 
pro živnostenské, řemeslné nebo odborné použití. Záruční smlouva proto není uzavřena, pokud byl 
přístroj v záruční době používán v živnostenských, řemeslnických nebo průmyslových podnicích nebo 
byl vystaven obdobnému namáhání. Na položky pod značkou „Professional“ se nevztahuje výjimka pro 
živnostenské, řemeslné nebo profesionální použití.

3. Z naší záruky jsou vyloučeny:
• Škody na přístroji, které vznikly nedodržením montážního návodu nebo na základě neoborné 

instalace, nedodržením návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh 
el. proudu), nebo nedodržením pokynů k údržbě a bezpečnostních pokynů, vystavením přístroje 
nepřirozeným povětrnostním podmínkám nebo nedostatečnou péčí a údržbou.

• Škody na přístroji, které vznikly neoprávněným nebo nesprávným použitím (jako např. přetížení 
přístroje nebo použití neschválených přídavných nástrojů nebo příslušenství), vniknutím cizích těles 
do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach, škody při přepravě), používáním násilí nebo ci-
zím působením (jako např. škody způsobené pádem).

• Škody na přístroji nebo na dílech přístroje, které jsou způsobeny běžným opotřebením přiměřeného 
použití nebo jiným přirozeným opotřebením.

4. Záruční doba činí 24 měsíců a začíná datem koupě přístroje. Požadavky poskytnutí záruky musí být 
uplatňovány před uplynutím záruční doby během dvou týdnů poté, co byla vada zjištěna. Uplatňování 
požadavků poskytnutí záruky po uplynutí záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje 
nevede ani k prodloužení záruční doby, ani nedojde tímto výkonem k zahájení nové záruční doby pro 
tento přístroj nebo pro jakékoli zabudované náhradní díly. To platí také při využití místního servisu.

5. Pro uplatňování požadavků na poskytnutí záruky nahlaste prosím váš defektní přístroj na: www.Einhell-
Service.com. Mějte připravenu nákupní účtenku nebo jiné doklady o vašem nákupu. Přístroje, které 
jsou zaslány bez odpovídajících dokladů a bez typového štítku, jsou ze záručního plnění vyloučeny z 
důvodu nedostatečné možnosti jednoznačného přiřazení. Pokud je defekt přístroje zahrnut v naší záru-
ce, obdržíte obratem zpátky opravený nebo nový přístroj.

6. Pokud jste spotřebič odvezli do jiné země Evropské unie, než ve které jste spotřebič zakoupili, posky-
tneme vám záruční servis prostřednictvím tamního servisního partnera. Na zásilky mimo Evropskou 
unii se nevztahuje žádný nárok na záruku.

Samozřejmě Vám rádi odstraníme nedostatky na přístroji na Vaše náklady, pokud tyto nedostatky nej- sou 
nebo už nejsou zahrnuty v rozsahu záruky. V takovém případě nám prosím zašlete přístroj na naší servisní 
adresu. V případě rychle opotřebitelných dílů, spotřebních dílů a chybějících dílů poukazujeme na omezení 
této záruky podle servisních informací uvedených v tomto návodu k obsluze.

Garantem je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/Isar (Německo).
Službu poskytuje: Einhell Service, Eschenstraße 6, 94405 Landau / Isar (Německo)
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať 
príslušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo 
možné zabrániť prípadným zraneniam a vecným 
škodám. Preto si starostlivo prečítajte tento ná-
vod na obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne 
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k 
dispozícii potrebné informácie. V prípade, že 
budete prístroj požičiavať tretím osobám, prosím 
odovzdajte im spolu s prístrojom tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Nepreberáme 
žiadne ručenie za nehody ani škody, ktoré vz-
niknú nedodržaním tohto návodu na obsluhu a 
bezpečnostných pokynov.

Vysvetlenie použitých symbolov 
(pozri obr. 22)
1. Varovanie!
2. Používajte ochranu očí!
3. Používajte ochranu sluchu!
4. Prečítajte si návod na použitie!
5. Zabráňte prístupu iných osôb!
6. Chráňte pred vlhkosťou.
7. Garantovaná hladina akustického výkonu

1. Bezpečnostné pokyny

Výstraha!
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické údaje, 
ktorými je tento elektrický nástroj vybavený. 
Nedostatky pri dodržovaní nasledujúcich pokynov 
môžu mať za následok úraz elektrickým prúdom, 
vznik požiaru a/alebo ťažké poranenia.
Všetky bezpečnostné predpisy a pokyny si 
odložte pre budúce použitie.

Tento prístroj nie je určený nato, aby ho mohli 
používať deti, osoby s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo psychickými schopnosťami 
alebo osoby s nedostatočnými skúsenosťami a 
vedomosťami, alebo osoby, ktoré nie sú obozná-
mené s týmito pokynmi. Deti by mali byť pod do-
zorom, aby bolo možné zabezpečiť, že sa nebudú 
s prístrojom hrať. Deti nesmú vykonávať čistenie 
ani údržbu prístroja.
Miestne predpisy môžu stanoviť vekové obmed-
zenie pre používateľa.

2. Popis prístroja a objem dodávky 

2.1 Popis prístroja (obr. 1/2)
1. Blokovanie zapnutia
2. Vypínač Zap/Vyp
3. Upínacia skrutka (prídavná rukoväť)
4. Prídavná rukoväť
5. Prestavenie výšky (prevlečná matica)
6. Okrajový usmerňovač
7. Teleso vláknovej cievky
8. Ochranný kryt
9. Nôž na vlákno
10. Aretačné tlačidlo pre sklon držadla
11. Aretačné tlačidlo pre prestavenie okrajového 

usmerňovača
12. Aretácia pre otočnú hlavu motora
13. Uloženie akumulátora
14. Akumulátorová strunová kosačka
15. Montážne skrutky (4 kusy)
16. Akumulátor 
17. Nabíjačka 

2.2 Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
•  Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•  Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•  Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•  Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
•  Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.

Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

• Strunová kosačka s prídavnou rukoväťou
• Ochranný kryt
• Montážne skrutky (4 kusy)
• Akku 
• Töltőkészülék 
• Vláknová cievka
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• Originál návodu na obsluhu
• Bezpečnostné pokyny

3. Správne použitie prístroja

Prístroj je určený na kosenie trávnika a malých 
plôch v súkromných záhradách a hobby záhrad-
kách.
Za prístroje určené pre súkromné záhrady a 
záhradky sa považujú len tie prístroje, ktoré 
sa nepoužívajú na verejných priestranstvách, 
v parkoch, športoviskách, na uliciach ako aj v 
poľnohospodárstve a lesníctve. Dodržiavanie 
návodu na obsluhu, priloženého výrobcom, je 
predpokladom pre náležité zaobchádzanie s 
prístrojom.

Pozor! Z dôvodu možného ohrozenia osôb 
a vzniku vecných škôd, sa nesmie prístroj 
používať na rozdrobovanie za účelom kom-
postovania.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše príst-
roje neboli svojim určením konštruované na profe-
sionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie. 
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, reme-
selníckych alebo priemyselných prevádzkach ako 
aj na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

4. Technické údaje

Prevádzkové napätie:  ..............................18 Vd.c.
Otáčky n0  ............................................8000 min-1

Okruh rezu  .............................................Ø 28 cm
Strihacie vlákno  ...................................Ø 1,6 mm
Trieda ochrany  ................................................. III
Nameraná hladina akustického výkonu LWA  .........   
........................................................... 91,5 dB (A)
Hladina akustického výkonu LpA pri uchu obsluhy  
  .........................................................  71,5 dB (A)
Neistota K  ............................................... 3,18 dB
Vibrácia  ................................................≤ 2,5 m/s2

Neistota K  ...............................................1,5 m/s2

Hmotnosť  ...................................................3,0 kg

Lítium-iónový akumulátor Power-X-Change
Napätie: ..................................................18 V d.c.
Kapacita: .................................................... 2,0 Ah
Počet článkov:  ................................................... 5

Nabíjačka Power-X-Charger
Vstupné napätie: ................200-250 V ~ 50-60 Hz
Výstupné napätie: .................................. 20 V d. c.
Výstupný prúd: ............................................. 3,0 A
Trieda ochrany: .............................................. II/�

Pozor!
Prístroj je dodávaný bez akumulátorov a bez 
nabíjačky a smie sa používať výlučne len s li-ióno-
vými akumulátormi série Power X-Change!

Li-iónové akumulátory série Power X-Change 
sa smú nabíjať výlučne len nabíjačkou Power X-
Charger.

Hluk stroja môže presiahnuť 85 dB(A). V tomto 
prípade treba vykonať opatrenia na zníženie hlu-
ku. Hluk bol meraný podľa EN ISO 11201: 2010 a 
EN ISO 3744: 2010. Hodnota vysielaných vibrácií 
na rukoväti bola meraná podľa EN 28662-1: 1992.

Uvedená hodnota vibrácií sa zisťovala 
štandardizovanou metódou testovania a môže 
sa používať na vzájomné porovnávanie rôznych 
výrobkov. Okrem toho je táto hodnota vhodná na 
predbežný odhad zaťaženia používateľa vibrá-
ciami.

Opatrne!
V závislosti od používania náradia sa skutočné 
hodnoty vibrácií môžu od uvedených hodnôt 
líšiť. Vykonajte opatrenia na ochranu pred vibrá-
ciami! Zohľadnite celý pracovný proces vrátane 
času, keď náradie pracuje bez zaťaženia alebo 
je vypnuté! Medzi vhodné opatrenia patrí okrem 
iného pravidelná údržba a starostlivosť o náradie 
a príslušenstvo, udržiavanie teplých rúk, pravi-
delné prestávky a dobré plánovanie pracovných 
úkonov!

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na mini-
mum!
•  Používajte len prístroje v bezchybnom stave.
•  Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie 

prístroja.
•  Prispôsobte spôsob práce prístroju.
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•  Prístroj nepreťažujte.
•  V prípade potreby nechajte prístroj 

skontrolovať.
•  Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.
•  Používajte rukavice.
• Používajte ochranu sluchu.

Opatrne!
Zvyškové riziká
Aj napriek tomu, že budete elektrický prístroj 
obsluhovať podľa predpisov, budú existovať 
zvyškové riziká. V súvislosti s konštrukciou 
a vyhotovením elektrického prístroja môže 
dôjsť k výskytu týchto nebezpečenstiev:
1. Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochrana sluchu.
2. Poškodenia zdravia, ktoré sú následkom 

vibrácie rúk a ramien, pokiaľ sa prístroj bude 
používať dlhšiu dobu alebo sa nevedie a 
neudržuje správnym spôsobom.

3. Zranenia a vecné škody, ktoré môžu byť spô-
sobené odlietavajúcimi časťami.

4. Rezné poranenia, pokiaľ sa nenosí vhodné 
ochranné oblečenie.

5. Pred uvedením do prevádzky

5.1 Montáž ochranného krytu (obr. 3 – 4)
Nasuňte ochranný kryt (poz. 8) na teleso motora. 
Zafi xujte ochranný kryt so štyrmi montážnymi 
skrutkami (obr. 2/poz. 15). Na spodnej strane 
ochranného krytu sa nachádza nôž (poz. 9) pre 
automatickú reguláciu dĺžky vlákna. Tento je vy-
bavený ochrannou krytkou. Pred zahájením práce 
odstráňte túto ochrannú krytku.

5.2 Prestavenie prídavnej rukoväti (obr. 5 – 6)
Otvorte upínaciu skrutku (poz. 3) a otočte/
posuňte/nakloňte prídavnú rukoväť (poz. 4) do 
požadovanej polohy. Znovu zatvorte upínaciu 
skrutku (poz. 3). Prídavná rukoväť je zaaretovaná.

5.3 Výškové nastavenie (obr. 7)
Uvoľnite prevlečnú maticu (poz. 5) tak, aby sa 
držadlo strunovej kosačky dalo voľne posúvať 
k sebe a od seba. Nastavte teraz požadovanú 
pracovnú výšku (obr. 8), a zafi xujte držadlo v 
tejto polohe tým, že prevlečnú maticu opäť pevne 
utiahnite.

5.4 Nastavenie uhla sklonu vodiaceho 
držadla (obr. 9)

Stlačte tlačidlo pre nastavenie uhla sklonu 
(poz 10). Teraz môžete držadlo nastaviť na 
požadovaný uhol sklonu. Ak chcete zafi xovať uhol 
sklonu, uvoľnite tlačidlo a držadlo nechajte s cva-
knutím zapadnúť. Možné sú 3 polohy zapadnutia.

Varovanie!
Nebezpečenstvo poranenia!
Ak uhol sklonu držadla nie je správne nastavený, 
môžete sa zraniť alebo sa môže poškodiť struno-
vá kosačka.
• Strunovú kosačku používajte iba vtedy, ak je 

vodiace držadlo a tlačidlo s cvaknutím zapad-
nuté v jednej z troch polôh pre uhol sklonu a 
vodiace držadlo je pevne na svojom mieste.

• Strunovú kosačku nepoužívajte, ak vodiace 
držadlo nie je s cvaknutím zapadnuté.

5.5 Používanie okrajového usmerňovača 
(obr. 10)

K dispozícii sú 2 aretačné body (minimálna/
maximálna dĺžka okrajového usmerňovača). Ak 
chcete polohu okrajového usmerňovača (poz. 6) 
po zapadnutí zmeniť, zatlačte aretačné tlačidlo 
(poz. 11) a vysuňte ho z aretácie. Pustite aretačné 
tlačidlo. Okrajový usmerňovač (poz. 6) sa teraz dá 
posunúť do 2. aretačného bodu.

5.6 Nabíjanie akumulátora (obr. 11)
1. Akumulátor vyberte z prístroja. Aretačné 

tlačidlo (obr. 12/poz. C) stlačte.
2. Porovnajte, či sa sieťové napätie, uvedené na 

typovom štítku, zhoduje s napätím vašej elek-
trickej siete. Zástrčku sieťovej šnúry nabíjačky 
zasuňte do zásuvky. Zelená kontrolka LED 
začne blikať.

3. Zapojte akumulátor do nabíjačky.
4. V bode „Signalizácia nabíjačky“ nájdete 

tabuľku s významom signalizácie kontroliek 
LED na nabíjačke.

Počas nabíjania môže dôjsť k čiastočnému zohri-
atiu akumulátora. To je však normálne.

Ak nie je možné akumulátor nabiť, skontrolujte,
• či je zásuvka pod napätím,
• či je kontakt na nabíjacích kontaktoch v bez-

chybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulátor stále nedal 
nabiť, odošlite
• nabíjačku
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• a akumulátor
do nášho zákazníckeho servisu.

Kvôli správnemu odoslaniu kontaktujte náš 
zákaznícky servis alebo obchod, kde ste 
prístroj zakúpili.

Dbajte pri odosielaní alebo likvidácii akumu-
látorov, resp. akumulátorového prístroja na 
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
ných vreckách aby sa zabránilo skratom a 
vzniku požiaru!

V záujme dlhej životnosti akumulátora by ste sa 
mali postarať o včasné opätovné nabíjanie aku-
mulátora. To je potrebné v každom prípade vtedy, 
keď zistíte, že sa výkon prístroja začne znižovať. 
Akumulátor by nemal byť nikdy úplne vybitý. To 
totiž vedie k poškodeniu akumulátora!

5.7 Zobrazenie kapacity akumulátora 
(obr. 12)

Zatlačte na vypínač pre zobrazenie kapacity 
akumulátora (pol. A). Zobrazenie kapacity akumu-
látora (pol. B) signalizuje stav nabitia akumulátora 
pomocou 3 kontroliek LED.

Svietia všetky 3 kontrolky:
Akumulátor je úplne nabitý.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulátor má dostatočné zvyškové nabitie.

1 kontrolka bliká:
Akumulátor je prázdny, nabite akumulátor.

Všetky kontrolky LED blikajú:
Požadovaná teplota akumulátora nie je dosiahnu-
tá. Vyberte akumulátor z prístroja a nechajte ho 
jeden deň ležať pri izbovej teplote. Ak sa chyba 
bude znovu opakovať, tak bol akumulátor hĺbkovo 
vybitý a je defektný. Odoberte akumulátor z 
prístroja. Defektný akumulátor sa nesmie naďalej 
používať, resp. nabíjať.

5.8 Montáž akumulátora (obr. 13)
Stlačte podľa obrázku 12 aretačné tlačidlo aku-
mulátora a zasuňte akumulátor do príslušného 
uloženia akumulátora. Keď bude akumulátor v 
polohe ako je zobrazené na obrázku 13, dbajte na 
zapadnutie aretačného tlačidla! Demontáž aku-
mulátora sa uskutočňuje v opačnom poradí!

Nebezpečenstvo!
Náradie zapnite až po úplnom skončení montáže.

6. Obsluha

Strunová kosačka je vybavená automatickým sys-
témom predlžovania vlákna. Pri každom zapnutí 
prístroja sa rezacie vlákno automaticky predĺži, 
aby ste vždy pracovali s optimálnou šírkou rezu. 
Nôž na ochrannom kryte skráti vlákno na prípust-
nú dĺžku. Ak je to potrebné, môžete vlákno ma-
nuálne predĺžiť stlačením uvoľňovacieho tlačidla 
(obr.8/poz. 7a) a súčasným ťahaním vlákna.
Upozornenie: Berte prosím ohľad na skutočnosť, 
že príliš častým zapínaním/vypínaním prístroja sa 
zvyšuje opotrebovanie vlákna.
Pozor! Odvrhnuté časti nylónového vlákna 
môžu viesť k poraneniam!

Na dosiahnutie čo najvyššieho výkonu vašej stru-
novej kosačky, by ste sa mali držať nasledujúcich 
pokynov:
• Nepoužívajte strunovú kosačku bez 

ochranných zariadení.
• Nekoste, pokiaľ je tráva mokrá. Najlepšie výs-

ledky dosiahnete pri suchej tráve.
• Ak chcete vašu strunovú kosačku zapnúť, 

stlačte najskôr blokovanie zapnutia (obr. 13/
pol. 1) a vypínač zap/vyp (obr. 13/poz. 2).

• Ak chcete vašu strunovú kosačku vypnúť, 
tak vypínač zap/vyp (obr. 13/poz. 2) znovu 
pustite.

• So strunovou kosačkou sa priblížte k tráve len 
vtedy, ak je spínač stlačený, t.j. ak kosačka 
beží.

• Za účelom správneho kosenia pohybujte 
prístrojom zo strany na stranu a kráčajte 
vpred. Strunovú kosačku pritom držte naklo-
nenú o cca 30° (pozri obr. 14 a 15).

• Ak je tráva dlhá, musí byť postupne zostriho-
vaná od vrcholu (pozri obr. 16).

• Používajte okrajový usmerňovač, ako aj 
ochranný kryt na predchádzanie zbytočnému 
opotrebovaniu vlákna.

• Strunovú kosačku držte v bezpečnej vzdi-
alenosti od tvrdých predmetov, aby ste tak 
predišli zbytočnému opotrebovaniu vlákna.

• Na používanie okrajového usmerňovača pri 
múroch alebo predmetoch potiahnite okrajo-
vý usmerňovač (pozri bod 5.5) dopredu. Pri 
nepoužívaní ho zatlačte do ochranného krytu 
(pozri bod 5.5).
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Použitie strunovej kosačky ako orezávača 
hrán (obr. 17-18)
Na skosenie okrajov trávnika napríklad pri hriad-
kach (vertikálny rez) možno strunovú kosačku 
zmeniť na strihač na okraje trávnikov.

Aretácia (poz. 12) zapadne v nastavení uhla sklo-
nu (poz. 12a). Nastavenie uhla sklonu (poz. 12a) 
pevne pridržte, vytiahnite držadlo smerom nahor 
z aretácie a otočte ho doľava o 180°, pokým s 
cvaknutím nezapadne. Ak je to potrebné, vodiace 
držadlo nakloňte (pozri bod 5.4). Použite okrajový 
usmerňovač (pozri bod 5.5).

Na použitie ako strunovej kosačky vráťte hlavu 
motora do pôvodnej polohy v opačnom poradí.

7. Čistenie, údržba a objednanie 
náhradných dielov

Pred odstavením a čistením prístroj vypnite a vy-
tiahnite akumulátor.

7.1 Čistenie
•  Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové 

otvory a kryt motora vždy v čistom stave bez 
prachu a nečistôt. Utrite prístroj čistou utier-
kou alebo ho vyčistite vyfúkaním stlačeným 
vzduchom pri nastavení na nízky tlak.

•  Odporúčame, aby ste prístroj čistili priamo po 
každom použití.

•  Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej 
utierky a malého množstva tekutého mydla. 
Nepoužívajte žiadne agresívne čistiace pros-
triedky ani riedidlá; tieto prostriedky by mohli 
napadnúť umelohmotné diely prístroja. Dbajte 
na to, aby sa do vnútra prístroja nedostala 
voda. Vniknutie vody do elektrického prístroja 
zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

• Usadeniny na ochrannom kryte odstráňte 
pomocou kefy.

7.2 Výmena vláknovej cievky (obr. 19-21)
Nebezpečenstvo! Odobrať akumulátory!
1. Stlačte teleso vláknovej cievky na 

protiľahlých, drážkovaných plochách (poz. H) 
a odstráňte kryt cievky (poz. 7b).

2. Vyberte prázdnu cievku (poz. 7c).
3. Preveďte koniec vlákna novej vláknovej ciev-

ky cez očko (poz. 7d) v kryte cievky a nechaj-
te vlákno vyčnievať von z cievky približne 10 
cm.

4. Dbajte na to, aby sa uchytenia krytu cievky 

(poz. 7e) a výrezy (poz. K) nachádzali na 
vláknovej cievke oproti sebe. Kryt cievky zno-
vu zatlačte do telesa vláknovej cievky.

Vláknová cievka Art.Nr.: 34.051.16

7.3 Údržba
Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie 
diely vyžadujúce údržbu.

7.4 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•  Typ prístroja
•  Výrobné číslo prístroja
•  Identifikačné číslo prístroja
•  Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.Einhell-Service.com

8. Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú 
z rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. 
Poškodené prístroje nepatria do domového odpa-
du. Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvi-
dácii na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám 
nie je známe takéto zberné miesto, informujte sa 
prosím na miestnej samospráve.

9. Skladovanie

Odoberte akumulátor.

Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu 
detí. Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 
5 až 30 °C. Skladujte tento elektrický prístroj v ori-
ginálnom balení.
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10. Preprava

• Prístroj noste uchopený vždy jednou rukou za 
rukoväť a druhou rukou za prídavnú rukoväť. 
Pri prenášaní nedržte prístroj za teleso mo-
tora.

• Prístroj zabezpečte proti skĺznutiu, ak ho 
transportujte vo vozidle.

• Pokiaľ to je možné, používajte pri preprave 
originálny obal výrobku.

11. Poruchy

Prístroj nebeží:
Skontrolujte, či je akumulátor nabitý a či funguje 
nabíjačka. Ak zariadenie napriek prítomnému 
napätiu nefunguje, odošlite ho na uvedenú adresu 
zákazníckeho servisu.
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12. Signalizácia nabíjačky

Stav signalizácie
Význam a opatrenieČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Pripravená k prevádzke

Nabíjačka je zapojená na sieť a pripravená k prevádzke, akumulátor nie je 
v nabíjačke.

Zap Vyp Nabíjanie
Nabíjačka nabíja akumulátor v rýchlo nabíjacom režime. Príslušné doby 
nabíjania nájdete priamo na nabíjačke.
Upozornenie! Podľa prítomného stavu nabitia akumulátora sa môžu 
skutočné doby nabíjania čiastočne odlišovať.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a pripravený na použitie. (READY TO GO)
Potom sa po úplnom nabití prepne do udržiavacieho nabíjania.
Za týmto účelom nechajte akumulátor približne 15 minút dlhšie na 
nabíjačke.
Opatrenie:
Vyberte akumulátor z nabíjačky. Odpojte nabíjačku zo siete.

Bliká Vyp Prispôsobené nabíjanie
Nabíjačka sa nachádza v režime šetrného nabíjania.
Pritom sa akumulátor z bezpečnostných dôvodov nabíja pomalšie a potre-
buje viac času. Toto môže mať nasledovné príčiny:
- Akumulátor sa veľmi dlhú dobu nenabíjal.
- Teplota akumulátora neleží v ideálnom rozsahu.
Opatrenie:
Počkajte do ukončenia procesu nabíjania, akumulátor je možné napriek 
tomu ďalej nabíjať.

Bliká Bliká Chyba
Proces nabíjania už nie je možný. Akumulátor je defektný.
Opatrenie:
Defektný akumulátor nesmie byť naďalej nabíjaný!
Vyberte akumulátor z nabíjačky.

Zap Zap Tepelná porucha
Akumulátor je príliš horúci (napr. priame slnečné žiarenie) alebo príliš stu-
dený (pod 0 °C)
Opatrenie:
Vyberte akumulátor a skladujte ho 1 deň pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidácia
 

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. 
Elektrické náradie a akumulátory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení a podľa jej 
transpozície v národnom práve sa musí už nepoužiteľné elektrické náradie a, podľa európskej smernice 
2006/66/ES, poškodené alebo vybité akumulátory/batérie zbierať separovane a odovzdať na recykláciu 
v súlade s ochranou životného prostredia. 
Ak sa odpad z elektrických a elektronických zariadení nelikviduje správne, môže poškodiť životné prost-
redie a ľudské zdravie kvôli svojmu potenciálne nebezpečnému obsahu.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti Einhell Germany AG.

 Technické zmeny vyhradené
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  Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné 
požiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu* Akumulátor, Uloženie vláknovej cievky
Spotrebný materiál / spotrebné diely* Vlákno, Vláknová cievka
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese 
www.Einhell-Service.com. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade 
na nasledujúce otázky:

• Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
• Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
• Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?  

Popíšte túto chybnú funkciu.
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 Záručný list 

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že nebude prístroj napriek tomu bezchybne 
fungovať, je nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na adrese uvedenej 
na tomto záručnom liste. Radi Vám budeme k dispozícii taktiež telefonicky na uvedenom ser- visnom telefón-
nom čísle. Pre uplatnenie nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:
1. Tieto záručné podmienky sa týkajú výlučne štandardných spotrebiteľov, t.j. takých osôb, ktoré tento výro-

bok nechcú používať na účely v rámci svojich remeselníckych činností ani na iné samostatne zárobkové 
činnosti. Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenia, ktoré nižšie uvedený výrobca 
poskytuje kupujúcim svojich nových prístrojov dodatočne k zákonnej záruke. Vaše zákonné nároky na 
záruku nie sú touto zárukou dotknuté. Naše záručné plnenie je pre Vás zadarmo.

2. Záruka sa vzťahuje len na chyby nového prístroja zakúpeného v Európskej únii od nižšie uvedeného 
výrobcu, ktoré sú spôsobené chybou materiálu alebo spracovania a je obmedzená na opravu takýchto 
chýb alebo výmenu prístroja podľa nášho výberu. Upozorňujeme, že naše spotrebiče nie sú určené 
na obchodné, remeselné alebo profesionálne použitie. Záruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebič 
počas záručnej doby používal v obchodných, remeselných alebo priemyselných podnikoch alebo ak bol 
vystavený namáhaniu rovnocennému s takýmto použitím. Na položky pod značkou „Professional“ sa 
nevzťahuje výnimka pre obchodné, remeselné alebo profesionálne použitie.

3. Z našej záruky sú vylúčené:
• Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené nedodržaním montážneho návodu alebo na základe neo- 

dbornej inštalácie, nedodržaním návodu na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne sieťové 
napätie alebo druh prúdu) alebo nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných pokynov alebo 
vystavením prístroja abnormálnym poveternostným podmienkam alebo nedostatočnou starostlivosťou 
a údržbou.

• Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené zneužívaním alebo nesprávnym používaním (ako napr. 
preťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov alebo príslušenstva), 
vniknutím cudzích telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poškodenia), 
použitím násilia alebo cudzieho pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom).

• Škody na prístroji alebo na častiach prístroja, ktoré zodpovedajú príslušnému pracovnému, bežnému 
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba záruky je 24 mesiacov a začína plynúť od dátumu zakúpenia prístroja. Nároky na záruku sa musia 
uplatniť pred koncom uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. Uplatnenie 
nárokov na záruku po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena príst- roja nevedie k 
predĺženiu záručnej doby ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej záručnej doby pre 
prístroj ani pre akékoľvek inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri použití miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vášho nároku, prosím nahláste defektný prístroj na adrese: www.Einhell-Service.com. 
Prosíme, aby ste mali k dispozícii účtenku alebo iné doklady o zakúpení nového prístroja. Prístroje, ktoré 
budú zaslané bez príslušných dokladov alebo bez typového štítku, budú vylúčené zo záručného plnenia 
kvôli nedostatočnej možnosti identifi kácie. Ak spadá defekt prístroja pod naše záručné plnenie, dostane-
te obratom naspäť opravený alebo nový prístroj.

Samozrejme Vám radi opravíme nedostatky na prístroji na Vaše náklady, ak tieto nedostatky nespadajú alebo 
už nespadajú do rozsahu záruky. Prosím, pošlite nám v takom prípade prístroj na našu servisnú adresu.
Ohľadne opotrebovávaných, spotrebných a chýbajúcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto záruky 
podľa servisných informácií uvedených v tomto návode na obsluhu.

Ak ste spotrebič preniesli do inej krajiny Európskej únie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebič zakúpili, záručný 
servis vám poskytneme prostredníctvom tamojšieho servisného partnera. Na zásielky mimo Európskej únie 
sa nevzťahuje žiadna záruka.

Garantom je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/Isar (Nemecko).
Službu poskytuje: Einhell Service, Eschenstraße 6, 94405 Landau / Isar (Nemecko)
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Nevarnost!
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov 
(glejte sliko 22)
1. Opozorilo!
2. Nosite zaščitna očala!
3. Nosite glušnike!
4. Preberite navodila za uporabo!
5. Druge osebe naj se ne približujejo!
6. Zaščititi pred vlago.
7. Zagotovljena moč zvoka

1. Varnostni napotki

Opozorilo!
Preberite vse varnostne napotke, navodila, 
naslove slike in tehnične podatke, s ka-
terimi je to električno orodje opremljeno. 
Neupoštevanje naslednjih navodil ima lahko 
za posledico električni udar, požar in/ali hude 
poškodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila 
za kasnejšo uporabo.

Ta naprava ni primerna, da bi jo uporabljali otro-
ci, osebe z omejenimi telesnimi, zaznavnimi ali 
duševnimi sposobnostmi ali s premalo izkušnjami 
in znanja ali osebe,ki niso seznanjene z navodili. 
Otroci morajo biti pod nadzorom, da bo zagotov-
ljeno, da naprave ne bodo uporabljali kot igrače. 
Otroci naprave ne smejo čistiti ali vzdrževati.
Lokalni predpisi lahko za uporabnika določajo 
starostno omejitev.

2. Opis naprave na obseg dobave 

2.1 Opis naprave (slike 1/2)
1. Blokada vklopa
2. Stikalo za vklop/izklop
3. Napenjalni vijak (dodatni ročaj)
4. Dodatni ročaj

5. Nastavljalnik višine (prekrivna matica)
6. Robno vodilo
7. Ohišje navitka
8. Zaščitni pokrov
9. Nož za nitko
10. Aretirni gumb za nagib prečke
11. Aretirni gumb za prestavljanje robnega vodila
12. Aretirni mehanizem vrtljive glave motorja
13. Sprejem akumulatorja
14. Akumulatorski obrezovalnik trave
15. Montažni vijaki (4 kosi)
16. Akumulator 
17. Napajalnik 

2.2 Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka 
obrnite na naš servisni center ali na prodajno 
mesto, kjer ste napravo kupili, in predložite račun. 
Upoštevajte preglednico garancijskih storitev ob 
koncu tega navodila.
•  Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•  Odstranite embalažni material in embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•  Preverite, če je obseg dobave popoln.
•  Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•  Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

• Obrezovalnik trave z dodatnim ročajem
• Zaščitni pokrov
• Montažni vijaki (4 kosi)
• Akumulator 
• Napajalnik 
• Motek z nitko
• Originalna navodila za uporabo
• Varnostni napotki
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3. Predpisana namenska uporaba

Naprava je primerna za obrezovanje trave ter 
manjših travnih površin na vrtu zasebnih hiš in 
ljubiteljskih vrtov.
Naprave za zasebni domač in ljubiteljski vrt so tis-
te naprave, ki se ne uporabljajo v javnih nasadih, 
parkih, na športnih igriščih ter v kmetijstvu in goz-
darstvu. Upoštevanje priloženih proizvajalčevih 
navodil za uporabo je pogoj za pravilno uporabo 
naprave.

Pozor! Zaradi nevarnosti poškodovanja oseb 
ali materialne škode naprave ne uporabljajte 
za sesekljanje materiala za kompostiranje.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba šteje 
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za 
kakršnekoli poškodbe ali škodo, ki bi nastale 
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost 
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso 
bile konstruirane za namene uporabe v obrtništvu 
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, če je bila naprava uporabljana v obrtništvu 
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehnični podatki

Obratovalna napetost:  ............................ 18 V DC
Število vrtljajev n0  ................................8000 min-1

Rezalna krivulja  ......................................Ø 28 cm
Rezalna nitka  .......................................Ø 1,6 mm
Razred zaščite  ..................................................III
Izmerjen nivo zvočne moči LWA  .........  91,5 dB (A)
Raven zvočnega tlaka LpA na ušesih upravljavca  .  
..........................................................  71,5 dB (A)
Negotovost K ..........................................  3,18 dB
Vibracije  ...............................................≤ 2,5 m/s2

Negotovost K  ..........................................1,5 m/s2

Teža  ...........................................................3,0 kg

Li-Ion akumulator Power-X-Change
Napetost: ................................................18 V d.c.
Kapaciteta: ................................................. 2,0 Ah
Število celic:  ...................................................... 5

Polnilnik Power X-Charger
Vhodna napetost: ...............200-250 V ~ 50-60 Hz
Izhodiščna napetost: .............................. 20 V d. c.
Izstopni tok: .................................................. 3,0 A
Zaščitni razred: .............................................II / �    

Pozor!
Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi 
akumulatorji serije Power X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power X-Change 
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power X-
Charger.

Nivo hrupa pripomočka lahko prekorači 85 dB(A). 
V tem primeru mora uporabnik ustrezno ukrepati 
in se pred hrupom zaščititi. Hrup se meri v skladu 
z EN ISO 11201: 2010 in EN ISO 3744: 2010. 
Vrednost nihanj na ročaju je bila določena v skla-
du z EN 28662-1: 1992.

Navedena vrednost vibracij je bila določena po 
standardiziranem testnem postopku in se lahko 
porablja za medsebojno primerjavo različnih 
izdelkov. Poleg tega je ta vrednost primerna za 
predhodno oceno obremenitev za uporabnika, ki 
nastanejo zaradi vibracij.

Previdno!
Odvisno od uporabe naprave lahko dejanske 
vrednosti vibracij odstopajo od navedenih! Sprej-
mite ukrepe za zaščito pred obremenitvami za-
radi vibracij! Pri tem upoštevajte celoten delovni 
postopek, tudi trenutke, ko naprava deluje brez 
obremenitve ali je izklopljena! Primerni ukrepi 
med drugim vključujejo redno vzdrževanje in 
nego naprave ter nastavkov za orodja, ogrevanje 
rok, redne odmore in dobro načrtovanje delovnih 
postopkov!

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
•  Uporabljajte samo brezhibne naprave.
•  Redno vzdržujte in čistite napravo.
•  Vaš način dela prilagodite napravi.
•  Ne preobremenjujte naprave.
•  Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
•  Izključite napravo, ko je ne uporabljate.
•  Uporabljajte rokavice.
• Nosite glušnike.
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Previdno!
Ostala tveganja
Tudi če električno orodje uporabljate pravil-
no, so prisotna ostala tveganja. Nastopijo 
lahko sledeče nevarnosti v zvezi s konstruk-
cijo in izvedbo tega električnega orodja:
1. Poškodbe sluha, če ne uporabljate primerne 

zaščite za ušesa.
2. Negativni učinki na zdravje, ki nastanejo za-

radi nihanj roke in dlani, če napravo dalj časa 
uporabljate ali če je ne vodite in vzdržujete 
pravilno.

3. Poškodbe in gmotna škoda zaradi štrlečih 
delov.

4. Ureznine, če ne uporabljate primerne 
zaščitne obleke.

5. Pred uporabo

5.1 Montaža zaščitnega pokrova (sliki 3-4)
Zaščitni pokrov (poz. 8) potisnite na ohišje motor-
ja. Zaščitni pokrov pritrdite s štirimi montažnimi vi-
jaki (slika 2/poz. 15). Na spodnji strani zaščitnega 
pokrova je rezilo (poz. 9) za samodejno reguli-
ranje dolžine nitke. Opremljeno je z zaščitnim 
pokrovom. Pred začetkom dela odstranite zaščitni 
pokrov.

5.2 Prestavljanje dodatnega ročaja (sliki 5-6)
Odvijte napenjalni vijak (poz. 3) in zavrtite/potisni-
te/nagnite dodatni ročaj (poz. 4) v želeni položaj. 
Napenjalni vijak (poz. 3) ponovno zategnite. Do-
datni ročaj je zaklenjen.

5.3 Nastavitev višine (slika 7)
Odvijte prekrivno matico (poz. 5), da se prečka 
obrezovalnika trave začne prosto premikata sku-
paj in narazen. Sedaj nastavite želeno delovno 
višino (slika 8) in prečko pritrdite v tem položaju 
tako, da prekrivno matico privijačite.

5.4 Nastavitev kota nagiba vodilne prečke 
(slika 9)

Pritisnite gumb za nastavitev kota nagiba (poz. 
10). Sedaj lahko prečko nastavite na želeni kot 
nagiba. Za pritrditev kota nagiba spustite gumb in 
pustite, da se prečka zaskoči. Možni so 3 zaskoki.

Opozorilo!
Nevarnost poškodb!
Če kot nagiba vodilne prečke ni nastavljen pravil-
no, se lahko poškodujete ali povzročite škodo na 
obrezovalniku trave.

• Obrezovalnik trave uporabljajte samo, če sta 
vodilna prečka in gumb zaskočena v enem 
izmed treh položajev za kot nagiba ter je vo-
dilna prečka trdno pritrjena.

• Obrezovalnika trave ne uporabljajte, če vodil-
na prečka ni zaskočena.

5.5 Uporaba robnega vodila (slika 10)
Na voljo sta 2 zaskočišči (minimalna/maksimalna 
dolžina robnega vodila). Za spremembo položaja 
robnega vodila (poz. 6) po zaskoku pritisnite are-
tirni gumb (poz. 11) in ga potisnite iz aretirnega 
mehanizma. Spustite aretirni gumb. Robno vodilo 
(poz. 6) lahko sedaj potisnete v 2. zaskočišče.

5.6 Polnjenje akumulatorja (slika 11)
1. Akumulatorski vložek vzemite iz naprave. Za 

to pritisnite zaskočno tipko (slika 12/poz. C).
2. Primerjajte, ali se omrežna napetost na tip-

ski tablici ujema z omrežno napetostjo, ki 
je na voljo. Vključite vtič napajalnika v zidno 
vtičnico. Zelena lučka LED začne utripati.

3. Akumulator priključite na napajalnik.
4. V točki »Prikaz polnilnika« najdete tabelo s 

pomeni prikaza lučk LED na polnilniku.

Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko 
segreje. Vendar je to normalno.

Če polnjenje akumulatorskega vložka ni mogoče, 
preverite,
• ali je vtičnica pod napetostjo,
• ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.
Če polnjenje akumulatorskega vložka še vedno ni 
mogoče, pošljite
• polnilnik
• in akumulatorski vložek
naši službi za stranke.

Za pravilno pošiljanje se obrnite na našo 
službo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste 
napravo kupili.

Pri pošiljanju ali odstranjevanju morate 
akumulatorje oz. akumulatorske naprave 
posamično zapakirati v plastične vrečke, da 
ne prihaja do kratkih stikov in požara!

V interesu dolge življenjske dobe baterijskega 
vložka poskrbite za pravočasno polnjenje bate-
rijskega vložka. To je potrebno v vsakem primeru, 
če opazite, da moč naprave peša. Baterijskega 
vložka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem 
poškodujete baterijski vložek!
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5.7 Prikaz kapacitete akumulatorja 
(slika 12)

Pritisnite na stikalo za prikaz zmogljivosti akumu-
latorja (poz. A). Prikaz kapacitete akumulatorja 
(poz. B) signalizira stanje napolnjenosti akumula-
torja s 3 lučkami LED.

Vse 3 LED-lučke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lučka LED
Akumulator je še zadostno napolnjen.

1 lučka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lučke utripajo:
Temperatura akumulatorja ni dosežena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan 
na sobni temperaturi. Če se napaka ponovno 
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je 
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete več uporabljati 
ali polniti.

5.8 Montaža akumulatorja (slika 13)
Pritisnite na zaskočno tipko akumulatorja, kot 
prikazuje slika 12, in potisnite akumulator v pred-
videni sprejem. Takoj ko je akumulator v položaju, 
prikazanem na sliki 13, pazite, da se zaskočna 
tipka zaskoči! Demontaža akumulatorja poteka v 
nasprotnem vrstnem redu!

Nevarnost!
Napravo zaženite šele, ko je montaža v celoti 
izvedena.

6. Upravljanje

Obrezovalnik trave je opremljen z avtomatskim 
sistemom za podaljševanje nitke. Pri vklopu 
naprave se nitka samodejno podaljša, da boste 
vedno delali z optimalno širino reza. Rezilo na 
zaščitnem pokrovu skrajša vrvico do dopustne 
dolžine. Nitko lahko po potrebi podaljšate s pri-
tiskom na sprostitveni gumb (slika 8/poz. 7a) in 
sočasnim vlečenjem nitke.
Napotek: Upoštevajte, da se obraba nitke za-
radi pogostega vklapljanja/izklapljanja naprave 
poveča.
Pozor! Delci najlonske nitke, ki jih zaluča sko-
zi zrak, lahko povzročijo poškodbe!

Za najboljše rezultate dela svojega obrezovalnika 
trave vedno upoštevajte naslednja navodila:
• Obrezovalnika trave ne uporabljajte brez 

zaščitne naprave.
• Ne kosite, ko je trava mokra. Najboljše rezul-

tate dosežete pri suhi travi.
• Za vklop obrezovalnika trave pritisnite vklo-

pno zaporo (sl. 13/poz. 1) in stikalo za vklop/
izklop (slika 13/poz. 2).

• Za izklop obrezovalnika trave izpustite stikalo 
za vklop/izklop (slika 13/poz. 2).

• Obrezovalnik trave približajte travi samo, če 
ste pritisnili stikalo, tj. ko obrezovalnik trave 
deluje.

• Za pravilno rezanje zavihtite napravo na stran 
in se pomikajte naprej. Pri tem držite obre-
zovalnik trave nagnjen za 30° (glejte sl. 14 in 
15).

• Pri visoki travi je treba travo od vrha navzdol 
krajšati po korakih (glejte sl. 16).

• Da se izognete nepotrebni obrabi nitke, upo-
rabljajte tako robno vodilo kot tudi zaščitni 
pokrov.

• Da se izognete nepotrebni obrabi nitke, 
obrezovalnika trave ne približujte trdim pred-
metom.

• Za uporabo robnega vodila na zidovih ali 
predmetih potisnite robno vodilo naprej (gl. 
točko 5.5). V primeru neuporabe ga potisnite 
v zaščitni pokrov (gl. točko 5.5).

Uporaba obrezovalnika trave kot robnega ob-
rezovalnika (sliki 17-18)
Za rezanje robov trate, npr. na gredicah (vertikalni 
rez), lahko obrezovalnik trave predelate v obrezo-
valnik robov trate.

Aretirni mehanizem (poz. 12) se zaskoči v nastav-
ljalnik nagiba (poz. 12a). Čvrsto primite nastavljal-
nik nagiba (poz. 12a), privzdignite prečko iz are-
tirnega mehanizma in jo obrnite za 180° na levo, 
dokler se ne zaskoči. Po potrebi nagnite vodilno 
prečko (gl. točko 5.4). Uporabite robno vodilo (gl. 
točko 5.5).

Za uporabo kot obrezovalnik trave vrnite glavo 
motorja v prvotni položaj v obratnem vrstnem 
redu.
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7. Čiščenje, vzdrževanje in 
naročanje nadomestnih delov

Preden obrezovalnik trave odložite in očistite, od-
stranite akumulator.

7.1 Čiščenje
•  Zaščitno opremo, zračne reže in ohišje mo-

torja vzdržujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obrišite 
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod 
nizkim pritiskom.

•  Priporočamo, da napravo očistite neposredno 
po vsakem končanem delu.

•  Redno čistite napravo z vlažno krpo in nekaj 
milnice. Ne uporabljajte nobenih čistilnih ali 
razredčilnih sredstev; le-ta lahko poškodujejo 
plastične dele naprave. Pazite na to, da ne 
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode 
v električno napravo povečuje tveganje 
električnega udara.

• Sprijeto umazanijo na zaščitnem pokrovu od-
stranite s ščetko.

7.2 Zamenjava navitka (slike 19-21)
Nevarnost! Odstranite akumulatorja!
1. Stisnite skupaj ohišje navitka na nasprotni, 

narebričeni površini (poz. H) in snemite po-
krov navitka (poz. 7b).

2. Odstranite prazni navitek (poz. 7c).
3. Konec navitka vstavite v nov navitek skozi 

ušesce (poz. 7d) pokrova navitka in pustite, 
da nitka gleda iz njega približno 10 cm.

4. Pazite, da si sprejemi za pokrov navitka (poz. 
7e) in odprtine (poz. K) na navitku ležijo 
nasproti. Pokrov navitka ponovno potisnite v 
ohišje navitka.

Motek z nitko Art.Nr.: 34.051.16

7.3 Vzdrževanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih 
bilo potrebno vzdrževati.

7.4 Naročanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
•  Tip naprave
•  Art. številko naprave
•  Ident- številko naprave
•  Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do 
poškodb med transportom. Ta embalaža je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je možno 
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz 
različnih materialov kot npr. kovine in plastika. 
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-
jske odpadke. Napravo odložite na ustreznem 
zbirališču, da bo pravilno odstranjena. Če ne poz-
nate primernih zbirališč, se pozanimajte pri svoji 
občinski upravi.

9. Skladiščenje

Odstranite akumulator.

Napravo in pribor za napravo skladiščite na 
temnem, suhem in pred mrazom zaščitenem 
in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna 
skladiščna temperature je med 5 in 30 ˚C. 
Električno orodje shranjujte v originalni embalaži.

10. Transport

• Napravo nosite vedno z eno roko na ročaju in 
drugo na dodatnem ročaju. Naprave ne nosite 
za ohišje motorja.

• Napravo zavarujte pred zdrsom, če jo 
prevažate.

• Za transport uporabljajte originalno 
embalažo, če je možno.

11. Motnje

Naprava ne dela:
Preverite, ali je akumulator poln in ali napajalnik 
deluje. Če naprava kljub napetosti ne deluje, jo 
pošljite na navedeni naslov službe za stranke.
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12. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

Pomen in ukrepiRdeča 
LED-dioda

Zelena 
LED-dioda

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priključen na omrežje in pripravljen na uporabo, akumulator ni 
v polnilniku

Vklop Izklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v načinu hitrega polnjenja. Časi polnjenja so 
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski časi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih časov polnjenja glede na obstoječe stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku približno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik ločite od omrežja.

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v načinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri  tem zaradi varnosti počasneje polni in potrebuje več 
časa. Vzroki so lahko naslednji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem območju.
Ukrep:
Počakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite naprej.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogoč. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja več ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevroč (npr. neposredni sončni žarki) ali prehladen 
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi 
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje
 

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje električnih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaž. 
Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih baterij ne smete odvreči med gospodinjske odpadke! 

Zgolj za države Evropske unije: 
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odslužena električna orodja zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen 
način. 
Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odslužene akumulatorske baterije in 
baterije za enkratno uporabo zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. Odpadna električna in 
elektronska oprema, ki ni zavržena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda 
vsebuje nevarne snovi. 

 Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po 
izvlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

  Pridržana pravica do tehničnih sprememb
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  Servisne informacije

V vseh državah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Akumulator, Sprejem motka z nitko
Obrabni material/ obrabni deli* Vlákno, Motek z nitko
Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako 
kar najbolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
• Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
• Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
• Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?  

Opišite to napačno delovanje.

Anl_GE_CT_18_28_Li_1x2Ah_SPK7.indb   44Anl_GE_CT_18_28_Li_1x2Ah_SPK7.indb   44 08.11.2023   14:21:0008.11.2023   14:21:00



SLO

- 45 -

 Garancijska listina  

Spoštovana stranka,
naši izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo več delovala brezhibno, 
nam je to iskreno žal in vas prosimo, da se obrnete na naš servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav 
tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko številko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:
1. Ti garancijski pogoji so usmerjeni izključno na potrošnika, tj. fi zične osebe, ki želijo ta izdelek upora-

bljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji določajo dodatna jamstva, 
ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija ne pose-
ga v vaše zakonske garancijske zahtevke. Naše jamstvo je za vas brezplačno.

2. Jamstvo izključno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nanašajo na 
materialno napako ali napako proizvajalca, in je po naši presoji omejeno na odpravljanje takšnih 
okvar ali zamenjavo naprave. Upoštevajte, da naše naprave niso bile izdelane za namene uporabe 
v obrtništvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, če se je naprava v 
garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji oz. je bila izpostavljena enakovredni 
stopnji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvrščamo v znamko »Professional« izključitev za obrt, rokodelstvo 
ali poklicno uporabo ne velja.

3. Garancija ne vključuje:
• Škode na napravi, nastale zaradi neupoštevanja navodil za montažo ali zaradi neustrezne na-

mestitve, neupoštevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napačno omrežno napetost ali vrsto 
električnega toka), neupoštevanja določil za vzdrževanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja 
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrževanja.

• Škode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomočkov za uporabo) in vdora tujkov v 
napravo (npr. pesek, kamenčki ali prašni delci ...). Transportne škode, nasilne uporabe ali tujih 
vplivov (npr. škoda zaradi padca).

• Škode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi običajne ali naravne obrabe. Tako so denimo 
akumulatorji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni 
za določeno število polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podaljšana obremenitev, 
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vročini, mrazu, tresljajem in udarcem.

4. Garancijsko obdobje znaša dve leti in se prične z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke 
je treba vložiti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski 
zahtevki, vloženi po poteku garancijskega obdobja, so nični. Zaradi popravila ali zamenjave naprave 
se ne podaljša garancijsko obdobje in prav tako se ne začne novo garancijsko obdobje za napravo 
oz. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

5. Če želite vložiti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite na naslovu: 
www.Einhell-Serivce.com. Pripravite račun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-
dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih ploščic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanjkljive kategori-
zacije. Če okvaro naprave krije naše jamstvo, boste v najkrajšem možnem času prejeli popravljeno 
ali novo napravo.

6. Če ste napravo uporabljali v drugi državi članici EU, kot v državi, v kateri ste napravo kupili, se 
jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoče uveljavljati, 
če je bilo blago odposlano izven EU. 

Proti povračilu stroškov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje že 
poteklo. V ta namen napravo odpošljite na naš servisni naslov. Pri obrabi, potrošnih in manjkajočih delih 
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za 
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Začretski 19/H, 49223 Sv. Križ Začretje, Hrvatska
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Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és 
a biztonsági utasításoknak a fi gyelmen kívül ha-
gyásából keletkeznek.

A használt szimbólumok magyarázata 
(lásd a 22-os képet)
1. Figyelmeztetés!
2. Szemvédőt hordani!
3. Zajcsökkentő fülvédőt hordani!
4. Elolvasni a használati utasítást!
5. Távol tartani más személyeket!
6. Védeni a nedvesség elől.
7. Garantált hangtelyesítményszint

1. Biztonsági utasítások

Figyelmeztetés!
Olvasson minden biztonsági utasítást, uta-
lást, képleírást és technikai adatot végig, 
amelyekkel ez az elektromos szerszám el van 
látva. A következő utasítások betartásán belüli 
mulasztások áramütést, tüzet és/vagy súlyos sé-
rüléseket okozhatnak.
Őrizze meg az összes biztonsági utasításokat 
és utalásokat a jövőre nézve.

Ez a készülék nem lett arra meghatározva, hogy 
gyerekek, korlátolt testi, szenzórikus vagy pszihi-
kai képeségekkel, vagy nem elegendő tapaszta-
lattal és tudással rendelkező személyek vagy az 
utasításokban nem jártas személyek által legyen 
használva. Gyerekeket felül kellene ügyelni azért, 
hogy biztosítva legyen, hogy nem játszanak a 
készülékkel. A tisztítást és a karbantartást nem 
szabad gyerekek által elvégeztetni.
Helyi előírások megszabhatnak a kezelőnek egy 
korbeli korlátozást.

2. A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1 A készülék leírása (képek 1/2)
1. Bekapcsolási zár
2. Be-/kikapcsoló
3. Szorítócsavar (pótfogantyú)
4. Pótfogantyú
5. Magassági elállítás (hollandianya)
6. Szélvezető
7. Fonaltekercsgépház
8. Védőkupak
9. Fonalkés
10. Arretálógomb a nyél döntéséhez
11. Arretálógomb a szélvezető elállításhoz
12. Arretáló a fordítható motorfejhez
13. Akkubefogó
14. Akkus-pázsit trimmer
15. Felszerelési csavarok (4 darab)
16. Akku 
17. Töltőkészülék 

2.2 A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján 
leellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez fi gyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
• Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•  Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•  Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•  Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékrés-
zeket szállítási károkra.

•  Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.

Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!

• Pázsit trimmer pótfogantyúval
• Védőkupak
• Felszerelési csavarok (4 darab)
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• Akku 
• Töltőkészülék 
• Fonaltekercs
• Eredeti használati utasítás 
• Biztonsági utasítások

3. Rendeltetésszerűi használat 

A készülék privátház- és hobbykertben a pázsi-
tok, kissebb füves területek vágására lett megha-
tározva.
Olyan készülékeket tekintünk privátház- és hob-
bykertben használatiaknak, amelyeket nem has-
ználnak a nyilvános parkosított területeken, par-
kokon, sporttelepeken, az utcákon és a mező- és 
erdőgazdaságban. A készülék rendeltetés szerűi 
használatának a feltétele, a gyártó által mellékelt 
használati utasításnak a betartása.

Figyelem! Személyi valamint anyagi károkra 
fennálló veszély miatt nem szabad a készü-
léket a komposztírozás céljából való felap-
rózásra felhasználni.

A készüléket csak rendeltetése szerint szabad 
használni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a 
használó ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.

Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a készülékeink 
rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari 
vagy gyári használatra lettek konstruálva. Nem 
vállalunk szavatosságot, ha a készülék ipari, 
kézműipari vagy gyári üzemek területén valamint 
egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
nálva.

4. Technikai adatok

Üzemfeszültség  ..................................... 18 Vd.c.
Fordulatszám n0  ............................... 8.000 perc-1

Vágókör  ................................................  Ø 28 cm
Vágófonal  ............................................  Ø 1,6 mm
Védelmi osztály  ................................................ III
Mért hangteljesítményszint LWA .........  91,5 dB (A)
Hangnyomásszint LpA a kezelő fülénél .................   
........................................................... 71,5 dB (A)
Bizonytalanság K  ...................................  3,18 dB
Vibrálás  ............................................... ≤ 2,5 m/s2

Bizonytalanság K  ................................... 1,5 m/s2

Súly  ............................................................3,0 kg

Li-Ion-Akku Power X-Change
Feszültség:  .............................................18 V d.c.
Kapacitás:  ................................................. 2,0 Ah
A cellák száma:  ................................................. 5

Töltőkészülék Power X-Charger
Bemeneti feszültség:  ..............200-250 V ~ 50 Hz
Kimeneteli feszültség:  ........................... 20 V d. c.
Kimeneti áram:  ............................................ 3,0 A
Érintésvédelmi osztály:  ................................ II/ �

Figyelem!
A készülék akkuk és töltőkészülék nélkül lesz les-
zállítva és csak a Power X-Change szeriai Li-Ion 
akkukkal szabad használni!

A Power X-Change szeriának a Li-Ion akkujait 
csak a Power X-Charger-el szabad tölteni.

A gép zajkifejtése túllépheti a 85 dB-t (A). Ebben 
az esetben az üzemeltetők részére zajvédő inté-
zkedésekre van szükség. A zaj az EN ISO 11201: 
2010 és az EN ISO 3744: 2010 szerint lett mérve. 
A fogantyún kibocsájtott rezgések értéke az EN 
28662-1: 1992 szerint lett megállapítva.

A megadott vibrálási érték egy normált 
ellenőrzési folyamat szerint lett megállapítva és 
fel lehet használni arra, hogy különböző terméke-
ket egymással összehasonlítson. Azonkívül még 
alkalmas az érték arra, hogy a vibrálás által a 
kezelő részére keletkező megterheléseket, eleve 
már fel tudja becsülni.

Vigyázat!
Attól függően, hogy hogyan használja a készü-
léket, eltérhetnek a valódi vibrálási értékek a me-
gadottaktól! Végezzen el intézekedéseket ahhoz, 
hogy óvja magát a vibrálások általi megterhelések 
elöl! Vegye ennél fi gyelembe az egész munkafoly-
amatot, tehát az időpontokat is amikor a készülék 
megterhelés nélkül működik vagy amikor ki van 
kapcsolva! A megfelelő intézekdések magukba 
foglalják többek között a készülék és a szerszám-
feltétek rendszeres karbantartását és ápolását, a 
kezek melegen tartását, rendszeres szüneteket 
valamint a munkafolyamatok jó tervezését!

Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást 
egy minimumra!
•  Csak kifogástalan készülékeket használni.
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•  A készüléket rendszeresen karbantartani és 
megtisztítani.

•  Illessze a munkamódját a készülékhez.
•  Ne terhelje túl a készüléket.
•  Hagyja adott esetben leellenőrizni a készü-

léket.
•  Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
•  Hordjon kesztyűket.
• Hordjon zajcsökkentő fülvédőt.

Vigyázat!
Fennmaradó rizikók
Akkor is ha előírás szerint kezeli ezt az 
elektromos szerszámot, mégis maradnak 
fennmaradó rizikók. Ennek az elektromos 
szerszámnak az építésmódjával és kivitelézé-
sével kapcsolatban a következő veszélyek 
léphetnek fel:
1. Halláskárosodás, ha nem hord megfelelő 

hallásvédőt.
2. Egészségi károk, amelyek a kéz-kar-

rezgésekből adódnak, ha a készüléket 
hosszabb ideig használja, vagy ha nem lesz 
szabályszerűen vezetve és karbantartva.

3. Sérülések és tátgyi károk, amelyeket a sza-
naszét röpködő részek okozhatnak.

4. Vágási sérülések, han nem hord megfelelő 
védőruházatot.

5. Üzembevétel előtt

5.1 A védőkupak felszerelése 
(képek 3-tól – 4-ig)

Tolja a motorgépházra a védőkupakot (poz. 8). 
Fixálja négy felszerelési csavarral a védőkupakot 
(2-es kép/poz. 15). Az automatikus fonalhossz 
szabályozáshoz a védőkupak alulsó oldalán egy 
kés található (poz. 9). Ez egy védőburkolattal 
van ellátva. Távolítsa el a munka kezdete előtt a 
védőburkolatot.

5.2 A pótfogantyú elállítása 
(képek 5-től – 6-ig)

Nyissa meg a feszítőcsavart (poz. 3) és fordítsa 
/ tolja / döntse el a pótfogantyút (poz. 4) a kívánt 
pozícióba. Zárja ismét be a feszítőcsavart (poz. 3). 
Arretálva van a pótfogantyú.

5.3 Magassági elállítás (7-es kép)
Eressze addig meg a hollandi anyát (poz. 5), amig 
a pázsit trimmer rúdját szabadon össze és szét 
nem lehetne mozgatni. Állítsa most be a kívánt 
munkamagasságot (8-as kép), és fi xálja ebben a 

pozícióban a nyelet azáltal, hogy ismét feszesre 
csavarozza a hollandi anyát.

5.4 A vezetőrúd döntés szögének az elállítá-
sa (9-es kép)

Nyomja meg a döntés szög elállításának a gomb-
ját (poz. 10). Most be tudja állítani a rudat a kívánt 
döntési szögbe. A döntés szögének a rögzítésé-
hez, engedje el a gombot és hadja bereteszelni a 
rudat 3 reteszelés lehetséges.
Figyelmeztetés!
Sérülés veszélye!
Ha nincs helyesen beállítva a vezetőnyél döntés 
szöge, akkor ön megsértheti magát vagy meg-
sérülhet a pázsit trimmelő.
• A pázsit trimmelőt csak akkor használni, ha 

a vezetőnyél és a gomb be van reteszelve a 
döntésszög három pozíciója közül az egyiké-
be és ha feszesen ül a vezetőnyél.

• Ne hazsnálja a pázsittrimmelőt, ha nincs be-
reteszelve a vezetőnyél.

5.5 A szélvezető használata (10-es kép)
2 reteszelőpont áll a rendelkezésre (minimális 
/ maximális szélvezetőhossz). Ahhoz, hogy a 
bereteszelés után megváltoztassa a szélvezetőt 
(poz. 6), nyomja meg az arretáló gombot (poz. 11) 
és tolja ki az arretálásból. Engedje el az arretáló 
gombot. A szélvezetőt (poz. 6) most el lehet tolni 
a 2. reteszelő pontba.

5.6 Az akku töltése (11-es kép)
1. Kivenni az akku-csomagot a készülékből. 

Ahhoz nyomni a reteszelő tasztert (12-es kép/
poz. C).

2. Hasonlítsa össze, hogy a típustáblán me-
gadott hálózati feszültség megegyezik e 
a fennálló hálózati feszültséggel. Dugja a 
töltőkészülék hálózati csatlakozóját a dugas-
zoló aljzatba. A zöld LED elkezd pislogni.

3. Dugja az akkut a töltőkészülékre.
4. „A töltőkészülék kijelzése” alatti pontban egy 

táblázat található a töltőkészüléken levő LED 
jelzések jelentéseivel.

A töltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az 
akku. De ez normális.

Ha az akku-csomag töltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjük vizsgálja meg,
• hogy van e a daugaszoló aljzatban hálózati 

feszültség
• hogy a töltőkontaktusokon kifogástalan e a 

kontaktus.
Ha az akku-csomag töltése még mindig nem le-
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hetséges, akkor kérjük, 
• a töltőkészüléket 
• és az akku-csomagot
a vevőszolgálatunkhoz beküldeni.

Egy szakszerű elküldéséhez kérjük kontaktál-
ja a vevőszolgálatunkat vagy az eladó helyet, 
ahol vásárolta a készüléket.

Az akkuk ill. akkus készülékek elküldésénél 
vagy megsemmisítésénél vegye fi gyelembe, 
hogy rövidzárlat és tűz elkerüléséhez ezek 
külön külön legyenek műanyagtasakokban 
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszú élettartamának az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag 
időbeni újboli feltöltéséről. Ez minden esetben 
akkor szükséges, ha megállapítaná, hogy a 
készülék teljesítménye alábbhagy. Ne merítse ki 
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusához vezet!

5.7 Akku-kapacitás kijelző (12-es kép)
Nyomja meg az akku-kapacitás jelző (poz. A) 
kapcsolóját. Az akku-kapacitás kijelző (poz. B) a 
3 LED által szignalizálja önnek az akku töltésál-
lapotát.

Mind a 3 LED világít:
Az akku teljesen fel van töltve.

2 vagy 1 LED világít:
Az akku elegendő fennmaradt töltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Üres az akku, töltse fel az akkut.

Minden LED villog:
Alul van lépve az akku hőmérséklete. Távolítsa 
el az akkut a készülékről és hagyja az akkut egy 
napig szobahőmérsékletnél lehülni. Ha újra fellép 
a hiba, akkor mélyre le lett merítve az akku és 
defektes. Távolítsa el az akkut a készülékről. Egy 
defektes akkut nem szabad többet használni ill. 
nem szabad többet tölteni.

5.8 Az akku felszerelése (13-as kép)
Nyomja meg a 12-es képen láthatóan az akku 
reteszelő taszterját és tolja az akkut az arra 
előrelátott akkubefogóba. Miután az akku a 
13-as kép szerinti pozícióban látható, ügyelni a 
reteszelő taszter bereteszelésére! Az akku kisze-
relése az ellenkező sorrendben történik!

Veszély!
Csak akkor vegye a készüléket üzembe, ha telje-
sen végig elvégezte az összeszerelést.

6. Kezelés

A pázsit trimmelő egy automatizált fonalmeg-
hosszabbító szisztémával rendelkezik. A készülék 
bekapcsolásánál automatikusan meg lesz hoss-
zabbítva a fonal azért, hogy mindig az optimális 
vágásszéleséggel dolgozzon. A védőkupakon 
levő kés lerövidíti a fonalat az engedélyezett 
hosszúságra. Szükség esetén a fonalat, a szaba-
dra bocsájtó gomb nyomása (8-as kép / poz. 7a) 
és a fonalon történő egyidejűleges húzás által 
lehet manuálisan meghosszabbítani.
Utasítás: Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a kés-
zülék sűrű ki-/bekapcsolása által megnövekszik a 
fonal kopása.
Figyelem! A nylon fonal elhajított részei sérü-
lésekhez vezethetnek!

A pázsit trimmelő legmagasabb teljesítményének 
elérésének érdekébe kérjük a következő utasítá-
sokhoz igazódni:
• Ne használja a pázsit trimmert 

védőberendezés nélkül.
• Ne vágja a fűvet, ha nedves a fű. Száraz fűnél 

éri el a legjobb eredményeket.
• A pázsit trimmelőjének a bekapcsolásához 

nyomja a bekapcsolási zárat (13-as kép / poz. 
1) és be-/kikapcsolót (13-as ábra / poz. 2). 

• A pázsit trimmerének a kikapcsolásához en-
gedje ismét el a be-/kikapcsolót (13-as ábra 
/ poz. 2).

• Csak akkor közelítsen a pázsit trimmelővel a 
fűhöz, ha nyomva van a kapcsoló, vagyis ha a 
pázsit trimmelő üzemben van.

• Ahhoz, hogy heljesen vágájon, a készüléket 
oldalra lóbálni és előrehaladni. Tartsa ennél a 
pázsit trimmelőt kb. 30°-ban megdöntve (lásd 
a 14-as és a 15-es ábrát).

• Hosszú fűnél a fűvet a hegyétől lefelé 
lépcsőzetesen kell rövidebbre vágni (lásd a 
16-as ábrát).

• Használja a szélvezetőt, valamint a 
védőkupakot azért, hogy elkerülje a fonal fe-
lesleges kopását.

• Tartsa a pázsit trimmert kemény testektől 
távol azért, hogy elkerülje a fonál felesleges 
kopását.

• A szélvezetőnek a falaknál vagy tárgya-
knál történő használatához húzza előre a 
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szélvezetőt (lásd az 5.5-ös pontot). Nemhas-
ználat esetén nyomja azt be a védőkupakba 
(lásd az 5.5-ös pontot).

A pázsit trimmelő szélvágókénti használata 
(képek 17-től - 18-ig)
Ahhoz, hogy például ágyasoknál (vertikális vágá-
sok) vágni tudja a pázsit szélét át lehet változtatni 
a pázsit trimmert egy pázsitszegélyvágóra.

Az arretálás (poz. 12) bereteszel a döntés elállí-
tásban (poz. 12a). Tartsa feszesen a döntés elállí-
tást (poz. 12a), húzza felfelé az arretállásból ki a 
nyelet és fordítsa 180°-ban addig balra el amig 
be nem reteszel. Szükség esetén döntse meg a 
vezető nyelet (lásd az 5.4-es pontot). Használja a 
szélvezetőt (lásd az 5.5-ös pontot).

A pázsit trimmerkénti használatához tegye az 
ellenkező sorrendben vissza a kiinduló pozíciójá-
ba a motorfejet.

7. Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

A letétel és a tisztítás előtt kikapcsolni a pázsit 
trimmert, lehúzni az akkut.

7.1 Tisztítás
•  Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető 

réseket és a gépházat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dörzsölje 
le a készüléket egy tiszta posztóval vagy 
pedig fújja ki alacsony nyomás alatt sűrített 
levegővel.

•  Ajánljuk, hogy minden használat után azonnal 
kitisztítsa a készüléket.

•  A készüléket rendszeresen egy nedves 
posztóval és egy kevés kenőszappannal 
megtisztítani. Ne használjon tisztító vagy oldó 
szereket; ezek megtámadhatják a készülék 
műanyagrészeit. Ügyeljen arra, hogy ne kerül-
jön víz a készülék belsejébe. A víz elektromos 
készülékbe való behatolása megnöveli az 
áramcsapás veszélyét.

• Egy kefével eltávolítani a védőburkolaton levő 
lerakodásokat.

7.2 A fonalorsó kicserélése 
(ábrák 19-tól - 21-ig)

Veszély! Eltávolítani az akkukat!
1. Nyomja a szemben fekvő bordás felületeknél 

(poz. H) össze a fonaltekercsgépházat és 
vegye le a fonalburkolatot (poz. 7b).

2. Vegye ki az üres fonálorsót (poz. 7c).
3. Vezesse az új fonaltekercs fonalvégét az 

orsóburkolat gyűrűjén keresztül (poz. 7d) és 
hagyja a fonalat kb. 10 cm-re kinyúlni.

4. Ügyeljen arra, hogy a tekercsburkolatok be-
fogójai (poz. 7e) és a fonalorsón levő üregek 
(poz. K) szemben feküdjenek a fonalorsón. 
Nyomja ismét a fonaltekercsgépházba a te-
kercsburkolatot.

Fonaltekercs Art.Nr.: 34.051.16

7.3 Karbantartás
A készülék belsejében nem található további 
karbantartandó rész.

7.4 A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
•  A készülék típusát
•  A készülék cikk-számát
•  A készülék ident- számát
•  A szükséges pótalkatrész pótalkatrész 

számát
Aktuális árak és inforációk a www.Einhell-Service.
com alatt találhatóak.

8. Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható 
vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozé-
kai különböző anyagokból állnak, mint például 
fémből és műanyagokból. Defektes készülékek 
nem tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer 
gyűjtőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a köz-
ségi önkormányzatnál.
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9. Tárolás

Húzza le az akkut.

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, 
száraz és fagymentes valamint gyerekek számára 
nem hozzáférhető helyen tárolni. Az optimális 
tárolási hőmérséklet 5 és 30 °C között van. Az 
elektromos szerszámot az eredeti csomagolás-
ban őrizni.

10. Szállítás

• A készüléket mindig az egyik kézzel a fogan-
tyúnál és a másik kézzel a pótfogantyúnál 
fogva hordani. Ne hordja a készüléket a mo-
torgépháznál fogva.

• A készüléket elcsúszás ellen biztosítani, ha 
egy gépjárműben szállítaná.

• A szállításhoz lehetőleg az eredeti-csomago-
lást használni.

11. Zavarok

Nem fut a készülék:
Ellenőrizze le, hogy fel van e töltve az akku és 
hogy működik e a töltőkészülék. Ha a készülék 
feszültség megléte ellenére sem működik, akkor 
kérjük küldje be a megadott vevőszolgáltatási 
címre.
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12. A töltőkészülék kijelzése

Kijelzési státusz Jelentés és teendőkPiros LED Zöld LED
Ki Pislog Üzemkészenlét

Rá van kapcsolva a töltőkészülék a hálózatra és üzemkész, az akku nincs 
a töltőkészülékben

Be Ki Töltés
A töltőkészülék a gyorstöltési üzemben tölti az akkut A megfelelő töltési 
idők direkt a töltőkészüléken találhatóak.
Utasítás! A fennálló akkutöltéstöl függöen valamennyire eltérhetnek a va-
lódi töltési idők a megadott töltési időktöl. 

Ki Be Az akku fel van töltve és használatra kész. (READY TO GO)
Azután a teljes feltöltésig kímélő töltésre kapcsol át.
Hagyja ehhez az akkut körülbelül 15 percel tovább a töltőkészüléken.
Teendő:
Távolítsa el az akkut a töltőkészülékből. Válassza le a töltőkészüléket a 
hálózatról.

Pislog Ki Alkalmazkodó töltés
A töltőkészülék a kíméletes töltési módban van.
Ennél az akku biztonsági okokból lassabban lesz töltve és több időre van 
szükség. Ennek a következőek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszú ideig nem lett töltve.
- Az akkuhőmérséklet nincs az ideális téren belül.
Teendő:
Várja meg amig le nem zárult a töltési folyamat, az akkut ennek ellenére 
tovább lehet tölteni.

Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovább a töltési folyamat. Defektes az akku.
Teendő:
Egy defektes akkut nem szabad többet tölteni.
Távolítsa el az akkut a töltőkészülékből.

Be Be Hőmérsékletzavar
Túl forró az akku (például direkti napsugárzás) vagy túl hideg (0° C alatt)
Teendő:
Vegye ki az akkut és tárolja 1 napig szobahőmérsékletnél (cca. 20° C).
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Ártalmatlanítás

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulátorokat, a tartozékokat és a csomagolást a környezetvé-
delmi szempontoknak megfelelően kell a környezetbarát újrahasznosításhoz szétválogatni, előkészíteni. 
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és az akkumulátorokat/elemeket a háztartási szemétbe! 

Csak az EU tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irányelvnek és a 
nemzeti jogba való átültetésének megfelelően a már nem használható elektromos kéziszerszámokat 
és a 2006/66/EK európai irányelvnek megfelelően a már nem használható akkumulátorokat/ elemeket 
külön kell gyűjteni, és a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell ártalmatlanítani, újrafel-
használásra leadni. Helytelen ártalmatlanítás esetén a már használhatatlan elektromos és elektronikus 
készülékek a bennük található veszélyes anyagok következtében káros hatással lehetnek a környezetre 
és az emberek egészségére. 

A termékek dokumentációjának és a kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb sokszorosítása, 
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsúlyozott beleegyezésével engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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  Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kapc-
solatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termés-
zetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa
Gyorsan kopó részek* Akku, Fonaltekercs befogó
Fogyóeszköz/ fogyórészek* Fonal, Fonaltekercs
Hiányzó részek

 * nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjük 
ügyeljen egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

• Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
• Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
• Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?  

Írja le ezt a hibás működést.
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 Garanciaokmány 

Tisztelt Vevő,
termékeink szigorú minőségi ellenőrzés alá vannak vetve. Ha ez a készülék mégis egyszer nem működne kifo-
gástalanul, akkor azt nagyon sajnáljuk és kérjük Önt, forduljon a szervízszolgáltatásunkhoz amely ebben a ga-
ranciakártyában megadott cím alatt található. Szívesen állunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott 
szervíz telefonszám alatt. A garanciaigény érvényesítésével kapcsolatban a következő érvényes:
1. Ezek a garanciafeltételek csak kizárólagosan a fogyasztóknak szólnak, ez annyit jelent hogy természetes 

személyeknek, akik nem szánják ezt a terméket sem üzemszerű sem egyébb önálló tevékenységeik körén 
belüli használatra. Ezek a garanciafeltételek szabályozzák a kiegészítő garanciateljesítményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyártó a vásárlóknak az új készülékeire igér a törvényileg előírt garanciaszolgála-
thoz kiegészítően. A jogi szavatossági igényei, nincsenek ez a garnacia által érintve. A garanciateljesítmé-
nyünk az  Ön számára ingyenes.

2. A garanciateljesítmény csak kizárólagosan az Ön által az európai egyesületen belül, a lent megnevezet 
gyártótól, megvásárolt új készüléken felmerülő olyan hibákra terjed ki, amelyek egy anyaghibán vagy egy 
gyári hibán alapszanak és korlátolva van választásunk szerint, vagy ezeknek a hibáknak az elhárítására 
vagy a készülék kicserélésére. Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a készülékeink rendeltetésük szerint nem 
az ipari, kézműipari vagy szakmai használatra lettek konstruálva. Ezért a garanciaszerződés nem jön létre, 
ha a készülék a garancia ideje alatt kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek területén lett használva vagy ha, 
egyenértékű igénybevételnek lett kitéve. A „Professzionális“ márka alatti cikkekre nem érvényes az ipari, 
kézművesi vagy szakmai felhasznásra szóló kizárás.

3. A szavatosságunk alol ki vannak véve:
• Olyan károk a készüléken, amelyek az összeszerelési utasítás figyelmen kívül hagyása vagy amelyek 

a nem szakszerű felszerelés, a használati utasítás figyelmen kívül hagyása (mint például egy rossz há-
lózati feszültségre vagy áramfajtára való rákapcsolás), vagy a karbantartási és biztonsági határozatok 
figyelmen kívül hagyása vagy a készüléknek egy nem normális környezeti feltételeknek történő kitétele 
vagy egy hiányos ápolás és karbantartás által keletkeztek.

• Károk a készüléken, amelyek egy rossz bánásmód vagy nem szakszerű használatok (mint például 
a készülék túlterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszámok vagy tartozékok használata), ide-
gen testeknek a készülékbe levő behatolása (mint például homok, kövek és por, ....) szállítási károk, 
erőszak kifejtése vagy külső behatások (mint például leesés általi károk) által keletkeztek.

• Károk a készüléken vagy a készülék részein, amelyek a használatnak megfelelő, szokásos vagy eg-
yébb természetes elkopásra vezethetőek vissza. Például az akkuk és az akku csomagok természetes 
elhasználódás alá esnek és a konstrikciójuk által egy korlátolt ciklusszámra vannak méretezve. Az 
elhasználódás különösen az igénybevett terhelésektől, töltési sebességektől de a hőségnek, hidegnek, 
vibrációnak és ütésnek való kitettség által is negatívan be lesz folyásolva.

4. A garancia időtartama 2 év és a készülék vásárlasi napjával kezdődik. Garanciaigényeket a garancia idő 
lejárata előtt kell, két héten belül, a defekt felismerése után érvényesíteni. Ki van zárva a garanciaigények 
érvényesítése a garanciaidő letelte után. A készülék javítása vagy kicserélése nem hosszabbítja meg a 
szavatosság idejét, se nem indul ez a teljesítmény által egy új garanciaidő a készülékre vagy az esetleg 
beépített pótalkatrészekre. Ez egy helyszíni szervíz esetében is érvényes.

5. A garanciajogának az érvénysítéséhez kérjük jelentse be a defektes készüléket a következő cím alatt: 
www.Einhell-Service.com. Kérjük tartsa készenlétben az új készülék ön általi vásárlásának a bizonylatát 
vagy más igazolásait. Olyan készülékeket, amelyek megfelelő igazolás vagy típustábla nélkül kerülnek be-
küldésre, azok a hiányzó hozzárendelési lehetőség miatt ki vannak zárva a garnciateljesítmény alól. Ha a 
készülék defektjére kiterjed a garnciateljesítményünk, akkor azonnal visszakap egy megjavított vagy egy új 
készüléket.

6. Ha a készüléket az európai egyesület más országába vitte át, mint az az ország ahol megvásárolta a kés-
züléket, akkor a garanciateljesítményt egy ottani partnerszervíz által végeztetjük el. Az európai egyesüle-
ten kívülre való elvitelnél nem áll fenn a garanciajogosultság. 

Magától érthetődő, hogy a költségek megtérítése ellenében szívesen megjavítsuk azokat a  készüléken levő 
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme alá vagy amelyeket már nem érinti a garancia. Ehhez 
kérjük a készüléket a szervízcímünkre beküldeni. Ennek a használati utasításnak a szervíz-információja szerint 
utalunk ennek a garanciának a gyorsan kopó részekkel, használati részekkel és hiányzó részekkel kapcsolat-
ban fennálló fenntartásáira.

Kezes/ Szolgáltatás: Einhell Hungária Kft. , 2092. Budakeszi Budaörsi u. 2749/2
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D  Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

I Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DK Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CZ Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

E Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SLO IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

H Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

GR Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

P Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BIH IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

RS DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi  ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RUS Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

EE Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie 
dyrektywy EU

BG Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UKR Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

N Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS Samræmisyfi rlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Akku-Rasentrimmer* GE-CT 18/28 Li (Einhell)

  2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notifi ed Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body: 
Reg. No.:

X  2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V

X  Annex VI
  Noise: measured LWA = 91,5 dB (A); guaranteed LWA = 96 dB (A)
P =   kW; L/Ø = 28 cm
Notifi ed Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH (NB 0036)

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard references: EN 60335-1; EN 50636-2-91; EN 62233; EN 55014-1; EN 55014-2

Landau/Isar, den 19.10.2023

First CE: 21   Archive-File/Record: NAPR031197
Art.-No.: 34.112.44 I.-No.: 21023 Documents registrar: Landauer Josef
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* GB Cordless grass trimmer · F Coupe-bordure a accumulateur · I Trimmer a batteria · DK/N Batteridreven græstrimmer · S Batteridriven grästrimmer · CZ Akumulátorová strunová sekačka · SK 
Akumulátorová strunová kosačka · NL Accugazontrimmer · E Recortadora de césped de batería · FIN Akkukäyttöinen ruohotrimmari · SLO Baterijska kosilnica za travo · H Akku- pázsittrimmer · RO 
Trimmer pentru gazon cu acumulator · GR Mηχανη μπορντουρασ χορτου μπαταριασ · P Roçador de relva sem fi o · HR/BIH Akumulatorski trimer za travnjak · RS Akumulatorski trimer za travnjak · PL 
 Akumulatorowa podkaszarka do trawy · TR Şarjlı misinalı çim biçme makinası · RUS  Аккумуляторный газонный триммер · EE Akumurutrimmer · LV Akumulatora zālāja trimmeris · LT Akumuliatorinė 
vejapjovė · BG Акумулаторна косачка за подрязванене на трева · UKR Акумуляторна газонокосарка · MK Тример за трева на батерија

 ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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